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INTRODUCTION.

e

A arammaR of the Urac language has been a long-felt want
the Government officer, the planter and the missionary, all alike
have inquired after it. In 1874 the Revd. O, Flex, then of the
German Evangelical Lutheran Mission, Chota Nagpur, prepared
a small grammatical primer, an “Intrcduction to the Urdun
language,” which was printed and published under the auspices
of the Bengal Government; but it has been out of print for
many years. In consequence of this the Government of Bengal,
at the instance of Dr. Grierson, c.LE., who 1is entrusted
with a general survey of Indian languages, have requested the
writer of the present volume ‘“to revise Mr. Flex’s Grammar in
the interest of the public.”

In undertaking such a revision it was soon discovered that
it was absolutely necessary to prepare a work, based on the
principles on which other Dravidian Grammars have been
written, and written with a view of aiding the student to
acquire not only the outlines of the grammatical construction of
the Uras language, but to get an insight also into its idiom and
spirit. I gratefully acknowledge, however, the help derived from
Mr. Flex’s Introduction in the preparation of my ¢ Kurukh
Grammar,” and wish to mention also with gratitude the benefit
derived from the study of the late Revd. E. Droese’s ‘“Intro-
duction to the Maltd language,” which latter is so closely
connected with Urad.

For ascertaining the position Kurukh takes up among the
members of the Dravidian family, I am greatly indebted to

2047430



ii INTRODUCTION.
Bishop Dr. Caldwell’s ¢ Comparative Grammar of the Dravidian
languages.” As for the relation of Kurukh with the Kolarian
languages, spoken in Chota Nagpur, which I have tried to
investigate, the ‘‘Grammatik der Kolhsprache” by the Revd.
Dr. A. Nottrott, German Evangelical Lutheran Mission, has been
chiefly consulted. Finally, I have to acknowledge that in the
preparation of the Syntax I have carefully compared the Revd.
W. Etherington’s Hindi Grammar, on account of the well-known
supposition that there is a marked Dravidian element in the con-
struction of the Hindi Grammar, and that on the other hand Urad
and Mundari, the principal aboriginal languages spoken in
Chota Nagpur, have been influenced considerably by Hindi and
Bangali. i

The reason why the word Kurukh has been substituted for
Orab or Uraé is, that the Urads call themselves Kurukh and their
language Kurukh Katha, The word Kurukh may be either
identified with the Kolarian /4oy, man, or may be derived from
the Dravidian-Scythian word Kuruk, a cryer. As regards the
former there appears to be no difficulty in changing /kos6 into
Kurukh, since £ and 4,  and o are often substituted for each other;
_for example: the Muasis, a Kolarian tribe, have for ¢ man” not
horo but koro, which if the aspirate at the end of the word
Kurukh is dropped, for which parallels might easily be quoted,
is identical with Kurukh. With regard to the second derivation
of the word Kurukh, d.e., from- Kuruk, the cryer, it may be
remembered that nations frequently call themselves speakers
(which idea is also conveyed by XKuruk) in contradistinction
from other people, who to their notions do not speak; thus the
Mundaris call their language not Munda-Kaji, but hoyo-kaji, the
language of man, and the Slavonic people called their neighbours,
the: Germans niemzi, mutes, whilst they derive their own name
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from siovo, word or voice; hence Kuwrukh, if we prefer to look
upon it as of Dravidian rather than Kolarian origin, would mean
a speaker, and the phrase én Kurukhan, I am an Urao, would
signify one who speaks.

As to the word Urab or Orad, I suppose it is the totem of one
of their septs, in which the Kurukhs are divided. This sept,
though very small at present, may have been in olden times so’
numerous and preponderating, that the foreigners, the Hindis,
who are supposed having invented the name Urad or Oraé for the
Kurukh people, might have concluded that the whole nation was
called by the name of this sept, 7.e., Orgord ; this word means hawk
or cunny bird, and educated Uraos believe that the foreign
designation Orad or Ord is derived from this totemistic word.
As it will be of interest to the student of the Kurukh language,
a complete list of the different septs among the Urads is given
in the Appendix No. I.

The Kurukh language being spoken by more than half a
million of people, 7.e., by many a thousand more than the
Mundari language, deserves without any doubt to be fixed gram-
matically.* The Urads chiefly inhabit the Lohardaga and
Palamau districts, and are met with also in the district of
Singhbhiim and in Gangpur and other tributary states, adjacent
to these districts. Like all aborigines, so also the Kurukhs have
allowed their language to be influenced by their first conquerors,
the Hindiis, who still live among them and to whom they owe
whatever civilization they possessed, previous to the advent of
European and Christian influences ; hence the fact that as in Mux-
dari so in Uraé we find a large number of words, which are derived
from Hindi or Bangali, besides the Hindlizing process still going
on in the shaping of grammatical construction; yet as in their

*The Kharias of the Central Provinces also speak Kurulh.
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national character, so with regard to grammar, the Urags have
been more conservative than the Mundaris, and if we go for the
study of the Kwrukh language to remote villages in the interior
and try to learn it, not from men who speak Hindi as well, but
from women and children who know nothing but their mother-
tongue, we will find it in a comparatively pure form. With
regard to the question whether Urao is really a Dravidian
language, Dr. Caldwell was somewhat reluctant fto affirm it,
though he thought it very probable on the basis of similarity in
words and grammatical structure he found in the * Epitome of
the Grammar of the Oraon language” written by the Revd.
F. Batsch, German Evangelical Lutheran Mission, for the journal
of the Bengal Asiatic Society, Vol. XXXV. If the learned
Doctor had even Mr. Flex’s ¢ Introduction into the Uraon Gram-
mar’’ before him, I am sure all doubts would have been removed
from his mind at once, and if any one will compare the present
work with Dr. Caldwell’s Comparative Grammar of Dravidian
languages, he will inevitably arrive at the conclusion that
Kurukh is a Dravidian tongue. A list of characteristic words in
Uras being identical with such Dravidian nouns and verbs as are
made use of in Dr. Caldwell’s Comparative Grammar will be
found in the Appendix No. II.

Of all the Dravidian languages spoken in the south of India,
Canarese appears to be most distinctly related to Kurukh. It is
a curious coincidence that, according to the tradition of the
Urads, their ancestors formerly lived in the Karnatik, where
Canarese is spoken. From there they went up the Narbada river
and settled in Bihar, on the banks of the Son river. Rohitas is
their ideal place, and a Kwrukk's heart is filled with pride and
sorrow and with a kind of home sickness when he listens to the
story of its splendour and its fall. Being expelled from Rohitas
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by one of the earlier Muhamedan invasions, the UraGs split
into two parts ; . one travelling north-east settled in the Rajmahal
hills, and the other following up the northern K&el entered Chota
Nagpur. The former call themselves Maler men, and their
language Malto, belonging to men, and the latter are the Urads
who call themselves Kurukh. In the language of the Urdss a
mal is a giant or hero. This separation being of a comparatively
recent date accounts for the very marked similarity existing
between Kurukh and Malfo, It would be transliterating the
whole Malts voeabulary if I were to prove this by a list of words
in use both among Kurukhs and Malers, 1 have confined, there-
fore, my remarks to some of the characteristic features of the
Malto grammar, which are essentially the same in the Kurukh
grammar, giving thereby at the same time another irrefutable
argument in favour of the assumption that Urdé is a Dravidian
language, since Malfo has long ago been admitted as belonging
to this family of languages. For these characteristic features
see Appendix No. IIL

But we have yet another relationship of the Kurukh lan-
guage to refer to, viz., the relationship with the Kolarian Mundari
language. When the Uraos first entered Chota Nagpur, they
found it occupied by other aboriginal tribes, principally by the
Mundas. Since the western part of the Lohardaga district still
shows villages with pure Mundari names inhabited by Uraos,
the inference is justified that the Mundiris yielded that region
to the Urass, withdrawing towards the eastern and southern part
of the distriet; otherwise they lived together, here and there in-
termingled in one and the same village, having one and the same
pard or parha-political institution, one and the same religion, if
- we may call their demon-worship religion, besides having the same
customs and habits of life. Under these circumstances, it is only
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reasonable to expect a mutual influence upon their respective
languages, and itis not surprising that if we take up the New
Testament in Mundéri and read one or two chapters carefully, we
find that about one-tenth of the words used are also used in
Kurukh. The question is, are these words Dravidian or of other
origin? It would require a knowledge of all the Dravidian
languages to decide this question, but on one point I am quite sure,
viz., that the Mundari grammar bears a genuine Dravidian stamp
on its brow. This assumption is fully justified by a comparison
of the characteristics in the grammatical construction of these two
languages, for which, as well as for a list of the principal words
used in common by Mundaris and Urags, the student is
referred to Appendices Nos. IV and V.

The present Kurukh  grammar does not pretend to be an
exhaustive work on this language, nor to be of a scientific
character; its aim is a practical one, viz., to enable the student
to acquire a fair and intelligent knowledge of Urad, if needs be,
without the help of a grammatically trained Urad teacher; and
it is for this reason that in this work more illustrations have been
given than is common in such kind of works.

Since it is the desire of the Government of Bengal that a
complete vocabulary should follow this little grammar, as well as
that a collection of Kuwrukh folklore made by the author
should be published, neither vocabulary nor reading lessons have
been incorporated in this book; however, as it contaids about
three hundred Kurukh words, the student will have a good stock
to begin with., Besides this, the book contains many sentences
and idiomatical phrases.

Whilst tendering his sincere thanks to the Government of
Bengal for enabling him to publish this unpretending work,
the author ventures to hope that it will be a means to the
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officer, planter, and missionary to understand not only the
Kurukh language, but.also the people who speak it. My most -
heartfelt thanks are due, however, to Dr. G. A. Grierson, C.LE.,
who not only suggested to Government that I should be entrust-
ed with the work of preparing a new edition of the AKurukh
grammar, but who also gave me most valuable advice as to the
arrangement of the book, and especially on the transliteration of
Kurukh words, which accordingly has been made to agree as far
as possible with the system adopted at the last Oriental Congress
at Geneva.

FERD. HAHN,

German Eyangelical Lutheran Mission.
LowuaRDAGA ;
The 7th August 1898.
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CHAPTER 1.

THE ALPHABET.

A.—Letters.

§ 1. TuE Kurukh language not being a written one, the system of
writing and spelling Kurukh words in this volume is the same as that
authoritatively adopted for all Asiatic languages at the late Oriental
Congress at Geneva, with such slight alterations as aro required for their
correct pronunciation. In printing the Gospels and other books the
Dévanagari characters have been employed, since these are more extensively
known to those Kurukhs who have received an elementary education.

B.—Vowels.

§ 2. The Kurukk alphabet has five vowels, each of which is pro-
nounced either short or long, viz.,, a , e &1 1,00, u ii. The sound of each
may be understood from the following :—

Corresponding Dévanigari

Lzamples. character.
The short @ as in America - |
» long & ,, faiher w7 final T

5, shorte ,, better b
,, long é ,, rate

» short ¢ ,, &t
» long i ,, tree

,, shorto ,, box
» long o ,, both
» shortw ,, full
5 longa ,,  brute s

AN
”»”

b

»

”

-"d‘-l-”

b

3

Qaﬁ/'ﬂlﬁﬂa‘q

9
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Great care must be taken in pronouncing these different vowels distinctly,
as an entirely different meaning will be conveyed, if long and short vowels
are not properly distinguished, ¢.g.—

IKharna, to steal; kharnd, to despise.
Pesna, to pick up; pésnd, to order.
ICittna, to roty kitna, to fire.
Ojna, to sew; asnd, to spin.
Urna, to be satiated; @#rnda, to blow.
Mund, before; mand, three.

3

C.—Diphthongs.

§ 3. There are only two diphthongs in Kurukk, viz., ai and au; e.g., khai,
wife; laund, to beat. There are, however, compound vowels in Kurukk,
which must not be confounded with diphthongs, though they are exaotly
pronounced as if they were diphthongs; e.g., auld, on that day, being a
contraction of d, that and u/ld, day; aiyd, there, from a that and ¢ya, here.
The diphthongs and compound vowels @i and au are pronounced in the
following way: af, like the ¢in night; au like the o in house. @ and ¢
written with the trema (- *) ai are to be pronounced separately, also aii.*

D.—-Consonants.

§4. Thereare 22 consonants inthe Kurukh alphabet, besides those which
are the aspirated forms of some of them. The student who is familiar with
Hindi will find no difficulty in sounding them correctly, except that the
guttural k% requires some special attention. We give them in the alpha-
betical order, viz:— .

b, pronounced exactly like the English & 3, egg.

bh, as in the English clubhouse : bhir, necessity.

¢, like the ¢k in chief: ealkur, sand.

ch, as in coachhouse : chéehnd, to pound.
d, (dental) as in Hindi words: dighd, long,

dh, aspirated form of the preceding: Dharmes, God..

' LN
* The corresponding Hindi letters for i and ez are ﬁ a 5?(} When o and e

stand together o’e, the sound produced is like the Greek o in ofxos, e.g.. nin kao'e ?
‘Will you (thou) go?



§4.]

3

_d, (palatal): . dadkad, manger.

dh, the aspirated form of the former:  dkdk, big drum.

/, as in fowl: Jekrarna, to howl.

g, as in giff, always hard: : gali, time.

gh, aspirated form: pagha, rope.

h, a8 in house: hedrnd, to throw away.
7 like the 7 in Jobn: Jok, little.

Jh, the aspiratedorm of j: Jhausisnd, to rebuke.

k, as in king: kukk, head.

Lh the aspirated form of k: khatta, foreigner.

kh, this is a guttural sound, occurring most frequently in Kurukh
words. It is to be pronounced like the German ch in #c, or the
Greek x in y37s, or as in the Scotch loch : khedd, foot; khekhél,
earth.

¢ and m are like the corresponding English consonants: lekrd, tiger;
markhd, buffalo.

n is also the same as in Eoglish: #é/4, to-morrow.

The nasal n in Kurukh takes four different forms—

(1) The guttural nasal sound, resembling the # in the French box ; this
sound occurs in Kurukh generally in connection with a long
vowel ; it is represented by the sign ~ placed over the vowel
which is to be. nasalized ; example: kkéso, blood ; jikk, servant.

(2) The second is that nasal » which in Hindi is connected with the
guttural consonants. It is written thus 1 ; its pronunciation is
like the ng in the English word sing, whenever if stands at the end
of a syllable or is followed by the aspirate h; however, if followed
by a vowel, the soft g at the end of it is pronounced as hard as the
g in the English word go; for this reason it is written throughout,
this book ng. Examples: thus in the words erg-kai, my; ziiig-
hai, thy; taighat, his; barg, father; it is to be pronounced:
erig-hai, not eng-g-hai; barg, not baig g; eto., but in 2igd, to me ;
ninga to thee ; faigd, to him ; eigan, me; ningan, thee; taigan,
him ; ete., the g must be pronounced hard.

(8) The third nasal n appears in connection with palatals, and is
written #; e.g., beiijnd, to marry ; khaiiynd, to bear fruit; cufijnd,
to pound; ete.
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(4) The fourth nasal n is a cerebral, and is written n ; e.g., andrd, male;
ontd, one; pendré, pipe.

v, is pronounced as in English: rasnd, to permit.
7, this cerebral is pronounced something like the 77 in the Northumbrian
burr: ¢rpd, house; éret, bow.

rh, the aspirated form of 7 : ¢irknd, to walk one after the other,

2, 1s sounded like the English p : pells, girl.

s, is also pronounced as in English words: sepdrd, sport.

¢, like the English ¢ : fessnd, to tie.

th, the aspirated form of the preceding: élkrnd, to appear.

¢, this letter with its aspirate can be pronounced only as the correspond-
ing letter in Hindi by striking the tip of the tongue on the palate
just above the front gums, as ufnd, to tie up; khotfnd, to smash.

th, guthi form of plural, fothnd, eartlien lamp. ’

¥, this semivowel is pronounced like the y in yoke: ayd, mother, iyd,
here, but at the énd of a syllable its sound is after a short o like ¢
and after a long o like &, e.g. khoynd, (khoind) to reap; khoynd,
(kkoena) to measure. It is also sometimes changed into j.

In printing Kurukh with Dévaniigari characters, the following have
been made use of to represent the above consonants.—

Gutturals, k, =; kh,m; g, @a; gh, v; ng &; khw.

Palatals, ¢, =; ch, ®; j, &; jh,s; 6, s
Cerebrals; t, z; th,3; d, %; dh,&; n, w;nr€;rh, &
Dentals, t, @; th,g; d, T; dh, g; n, =

Labials, p, w; ph,%; b, &; bh,w; m, a.
Semivowels,y, @; r, T; 1, ®; v, a

Sibilaut, s, @ Aspirate, h, =.

Nasal #» connected with a long vowel has to be written in Deévanagari
with the sanunasika or candra-bindu, e.g., kkéso, ;‘»g’[q"r; Jokh, sitg. The
guttural nasal 7 in bazng, father, is written T ; in ninghai, ele. f%rg'%
in eiga, ete. TyT; in kank, wood g ; bedjnd is written Igar; cn 4, one
is written .
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CHAPTER II

ON ENUNCIATION AND PERMUTATION OF VOWELS AND CONSONANTS
AND ACCENTUATION.

A.—Enunciation.

§ 5. It is a peculiar feature in the Kurukh language that in the in-
definite form of the verb in which two short vowels of the same description
stand together, these vowels are pronounced separately, with the accent on
the first of them, as kukra’and, the ending being 74 as in Hindi, the stem
kukrd’a; either of the two latter vowels being enunciated in so distinetly
separate a manner as to leave a short hiatus between them, which will be
marked throughout this book by an apostrophe ’: kukra’and, to put down
pillows under the head ; tikra’and, to ask repeatedly; likewise the words
hé’end, to bind, né’ena, to ask for; khé’end, to die, must be pronounced:
h&ena, ne’end, khe’end, not hénd, néna, khéna. So it is with the double ¢;
ef’ing, to give ; bi’ind, to boil. Likewise the double o: ¢d’ona, to rise ; 46’0na,
to take away. )

The apostrophe will be employed also in words in which an elision
occurs, which takes place whenever the emphatic affix am or im is added
to a pronoun, as ékd, who + am, ék’am, whosoever ; endr, what + im, endr’sm,
whatsoever. Each of these words is to be pronounced as if it wero not one
but two words, ék’am, endr’ii.

The hiatus occurs also in the adverb mal’d, not and mak’le, if not then.

Verbs ending in a consonant evince in the imperative mood a distinet
hiatus between the root and the imperative ending: tisignd, to open: ¢isig’a !
open! ondrnd,to bring: ondr’a! bring! mucna, to shut: muc’a/ shut!

In cansal verbs, the pronunciation of the double aa is the same as in
simple verbs, as described above : nanta’and, to cause to be made; menta’and,
to proclaim.

The hiatus is also perceivable in the ending of verbs in the future tense,
passive voice and in verbs the stem of which ends in r: ¢ébrng, to be
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extinguished, t2bro’6 ; teigrnd, to confess, ferigro’s. However, in these cases
the second 0 is long.  Also in the past tenses of the verb, first person feminine,
a hiatus appears just before the ending which signifies the person: e.g., urnd,
to be satiated ; urc’an, I was satiated : ba’ang, to speak; bac’an, I spoke.*

With regard to double consonants great care must be taken to pro-
nounce each one of them distinctly, as otherwise the meaning will become
quite different from what is intended, Thus kull-kan, I covered, not kul-kan,
which would mean opened; essnd, to weave, not esnd, to break; errng, to
sweep, not érnd, to see.

B.—Permutation. -

§ 6. In the pasttenses of the verb the double short vowels aa, ee, oo,
change into one long corresponding vowel, viz., aa becomes 4, ¢s becomes &,
00 becomes 0, e.g., ba’and, to speak; backan, I spoke; hé’ena, to bind ; héckan,
I bound ; cd’ona, to rise ; cockan, I rose. i

There are, however, exceptions to this rule; for exaniple, in kd’ona, to
take away, the double oo does not change into a long but into one short o in
the past tense ; ockan, I took away.

The double short 4 coalesces into & short one, e.g., e’ing, to give, cickan,
I gave; short » and ¢ combined become short # in the past tense of the verb,
¢.g., uind, to plough, usskan, I ploughed.

Likewise short o and long € combined-become short o: p@énd, to rain;
possd, it rained.

Single vowels change in the following manner: short ¢ becomes short ¢
in the past tense: errna : irrkan, I swept; long é changes into long 7 : érna :
irkan, I saw ; also in the present and past tense of feminine and neuter verbs;
esnd, to break, nin (sdi, feminine, thou breakest ; dd isi, feminine and neuter
she, it breaks ; nzn iski, feminine, thou brokest; nim iski, neuter, you broke.
In verbs the root of which ends in double é, the latter change into double
if, the first being long, the second short: # ; however this rule applies only

* The hiatus in Kurukh words when written with Dévanigari letters cannot be
properly represented -by the visarga, as it is not an aspiration, but simply a break,
which in Dévanigari may well be marked by commencing the syllable, before which the

Ne
hiatus oceurs, with a capital letter; eg., TRHH, &k'am; TAHT muc’a; Hmﬁﬁ
tengro’c.
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to feminine and neutér verbs of the present tense, second and third person,
singular number: e.g., b&’end, to be; khé'end, to die; ke'end, to bind; né'end,
to ask; nin b7’idi, thou art; nin khi’idi, thou diest ; nin A7’(di, thou bindest;
nin n¥’idi, thou askest; but ad 073, she, it is; dd kA3, she, it dies, ete.
‘When a verb begins with the vowel ¢, the moun of ageney takes g5 095
esnd, to break; isa, breaker; érnd, to see; ra, secer. 3 :

Long i changes into short ¢': pifna, pitkan, I killed, ~ -~ -~ - -

Both short and long o change into short , and frequently the lonfr 0
changes into short 0; e.g., ottnd, uttkan, I touched; mokhna, mokkan, I ate.
Long 6 chauges also 1nto long i : khornd, to sprout kkarkan.

The long @ changes into short w : karnd, kuttkan, I was hot.

Short and long ¢ in combination with y change into short o : Ehoyna,
khosskan, 1 reaped ; khoynd, khoskan, 1 measured. :

Final long 6, @, 4, and 7 always become short, when this their posxtlon i8
altered by the addition of a consonant; e.g.: akki, akkun, now; merkha,
heaven, merkhan. In the noun of agency the long and short 6 of the verb is
always changed into long and short u : A@us from %d’ona, to take away ; unus
from ennd, to eat.

§ 7. The changes which consonants undergo in the conjugation of the
verb in the past tenses are very numerous; for example, the aspirated c
elides the final 4: céchnd, céckan, I pounded; g changes into % : ollagna,
ollakkan, T accosted; j doubles: ijnd, ijjkan, I stood. Double ik or kkh
becomes single: pokkhnd, pukkan, 1 blistered my hand ; kb always changes
into % after a and o: mokhnd, mokkan, I ate; s is changed into double #£:
khosnad, khottLan, I dug.

Many verbs, as dnnd, to say, érnd, to see, Iorm the past tense first person
by inserting £ between the root of the verb and its termination, dn-k-an
(ankan) I said, irkan I saw: but whenever the root of the verb ends in a
vowel or diphthong, ¢ is put before the k, for the sake of euphony : kirta’ang,
kirtackan, I returned; he’ena, héckan, 1-bound ; ko’ona, ockan, I took away.
Before the semivowel y this ¢ changes into j or double ss, e.g. khoyna -
khojkan, I measured; khoynd : khosskan, 1 reaped ; also after two vowels or a
nasal or two vowels standing together, tho ¢ changes into double ss : piend,
posskan, I rained ; wind, usskan, I ploughed. Further, in all words which
are borrowed from Hindi, in whatever consonant their root may terminate, ¢
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generally precedes the % : séwnd, séwckan, I sexrved; parknd, parhckan, 1 read;
likhna, likhekan, 1 wrote.

C.—Accentuation.

§ 8. In words which have only two syllables the accent is always on the
first : pudda, short; backd, word. In words of three syllables the verbs have
generally the accent on the second syllable, tisigna to open, kirtd’and, to
return ; except in those which end in bd’and, ¢.g., guckaba’and, which take the
accent on the third syllable. There are rare instances of verbs of three
syllables having the accent on the first: nisigna, to dress a wound; nedegnd,
to fall off.

Adverbs, however, as a rule take the accent on the first syllable, even
though they are of three or four syllables. Most of the nouns with three
(dumbari, figtree) or four (darhimissi, beard) syllables take the accent on the
first gyllable; seldom on the second (barands, whirlwind) ; and most rarely on
the third (durbehdr, removed).
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CHAPTER IIIL
NOUNS,

A.—Number and Gender.

§ 9. There are only two numbers in Kurukh, singular and plural;
strictly speaking, however, number as well as gender is, to the Kurukh, a
distinction which he can only make with regard to nouns indicating rational
beings. All irrational existences have to his grammatical coneeption neither
gender nor number. It is true that he has a form to denote a plurality in
neuter nouns; but in the conjugation of verbs governed by such nouns, he
treats them like nouns in the singular number. As to gender, I follow
the division made by the Revd. E. Droese in his grammar of the
Malto language, viz., masculine, feminine and neuter. The number of
the former two is very limited, since the Kurukh regards as masculine
and feminine only such words as denote rational beings; all other nouns
are to him devoid of gender, whether they are animate or inanimate.
Thus with regard to gender it may be said of the Kurukh as has been said of
his cousin, the Paharia or Mal: “he betrays a very unimaginative turn of
mind.”

§ 10. Masculine nouns have two forms, the indefinite and the definite.
The indefinite is the simplest form of the noun, such as would be shown in
a dictionary; thus a/, man. The definite form is made by adding the
syllable as for the singular, thus dlas, the man. The nominative plural is
formed by adding the syllable ar to the iundefinite form singular, thus d/ar,
men and the men, there being no separate form for the definite plural.
Definite nouns, however, always require a.pronoun, demonstrative or other-
wise, and only indefinite nouns are employed as they stand; e.g.; al gahi
Jia, the soul of man; dlar ge khé’ena ra’i, men must die; ort dlas barcas, a
(certain) man came; nik’im dalar barcar, some certain mon came; ibrd dlurin
hod, take these men away. The two terminations as and ar are in reality
the singular and the plural of the pronoun of the third person, which are ds
he, and ar, they, respectively.
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§ 11. Feminine nouns have only the indefinite form; their plural is
formed by adding either the masculine plural ending ar or the collective post-
position guthiar to the indefinite : mukkd, woman, mukkar, women ; or al,
wife, aliguthiar. The latter is also used in connection with masculine nouns
when the plural stands in a collective sense; thus the Kurukh says: Ad
dlarguthiar gusan ra’i, she is with the men, and a@s aliguphiar gane kadas,
he is going with the women. There is another plural form for both
masculine and feminine nouns, viz, baggar, derived from b&agge, many,
to which the masculine and feminine plural ending ar is added. It is
employed when a plurality of relatives is to'be denoted, viz., dadabaggar,
brothers. A third form of the plural we find in kkarrd, sprout, which is,
however, used exclusively in connection with the word children, no matter if
these are male or female, viz., khaddkharrd, offspring. None of the above
plurel endings, viz., ar, guthiar, baggar and kharra should ever be employed
in connection with neuter nouns, which form their plural by adding guth: to
the indefinite singular : addo, ox, addoguthi, oxen ; man, tree, manguthi, trees.
On the other hand, guf4i must never be applied to substantives which are
either masculine or feminine, except in the sense of a double plural in the
feminine, e.g., mukkarguthi; in connection with the masculine plural form,
guthi is thus used similarly to the Hindi /6g. Its meaning is “whole”’ from
gotd, whole.

§12. We give in the following lines a conspectus of the singular
and plural endings:—

Masculine. Feminine. Neuter.
Singular: as (def.)
~ Plural: ar, guthiar. ar, guthiar, guphi. guthi.

baggar, kharra. baggar, kharra.

The same distinction of these three genders will appear further on in
the pronouns and the conjugation of the verb. It must bs noted, however,
that though the Kurukh has for the masculine and the feminine one and
the same plural, or, in other words, a common gender in the plural; he has no
gingular for the feminine, but uses the neuter singular instead of it. Thus,
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strictly speaking, there would be only two genders in Kurukh, viz., masculine
and neuter, because each woman taken singly is treated grammatically as a
thing or chattel,and only when in the plurality the Kusrukh treats his women
like men. Yet for this latter reason, and because there are in the pronoun
special feminine forms and in the verb distinctly feminine inflectional forms,
we deem it more appropriately to divide the Kurukhk gender into masculine,
feminine and neuter.

The number of masculine and feminine nouns being so very small in
Kurukh, a list of the principal of them is given below:—

§ 18. List of masculine and corresponding feminine nouns.

Alas, (def.) man ; li, woman, wife.

Meétas, »» husband; mukka and kkai, woman, wife.
Babas, » father; ayo, mother.

Kukos, » boy; kuko’e, girl.

Kukokhadd, »» male child; kuko’e khadd, female child.
Lélekhaddas ov lelles, ,, male baby; lellekhadd, female baby.
Jaunkhaddis, ,, son-in-law ; kheddo, daughter-in-law.
Dharmeés, , God ; dharme, godhead (fem.).
Bélas, B REIng: s birt, queen,

Jokhas, ,»  servant, (male); pello, servant (fem.).

Nadas, ,, devil; nad, evil spirit (fem.).
Bisahas, 5  Wizard; bisaki, witch.

Deébras, 5  SOTCETer ; délra, sorceress.

Urbas, ,, master; urbni, lady, mistress.

Naigas, s priest; naigni, the wife of the priest.

Special masculine and feminine nouns.

§14. When in speaking of irrational beings or neuter nouns, it is
desirable to denote sex, the Kurukh prefixes to neuter nouns indicating quad-
rupeds and birds, the words andrd, male and burhi, female; e.g., andra lakrd
male tiger, burhi lakrd, tigress; so andrd kiss, boar; andrd osyd, mouse, ete.
For sheep and goats the Kurukh employs the word bokrd to denote the male :
bokra merko, ram and bokrd eérd, he goat. For buffalo (mankka) karra
and bhaifis are used respectively; for dog (alla) kuttalla and kuttialid. In
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the case of birds kokro is used for cock and katrifor hen; thus kokro musrkhur,
cock-pigeon and kefri murkhur, hen-pigeon. Almost all these prefixes are,
however, apparently borrowed from the Hindi vocabulary, and the distinction
therefore is not originally a Kurukh one. ;

B.—Case and Declension.
A. CASE.

§15. There are seven cases in Kurukk and only one declension.

The genitive case is formed by adding the postposition gaki to the
nominative of the noun, definite or indefinite : a! gahs, of man, alas gaki, of
the man, dlar gahi, of the men. Another form of the genitive or rather
possessive case is antd, which changes the @ into ¢ when added to a consonant
and drops the initial @« when affixed to a vowel ; padda : paddanta, of the
village. This possessive case is ordinarily used in connection with neuter
verbs and is employed only when connection with a locality is to be denoted ;
e.g., tyantd amm, the water of this place; paddanta alar, the people of the
village. :

In the dative the postposition g¢ is added : algé and alas gé, to the
man.

The sign of the accusative is an, which becomes i in the definite noun
masculine singulsr and plural and in the feminine plural ; and drops its initial
vowel when the nominative of the noun ends with a vowel : dlan a'asin, the
man ; alarin, the men ; mukkan, the woman, mukkarin, the womeu; erpan,
the house, erpdguthin, the houses.

The sign of the ablative is ¢ and n#i ; the latter form being used in
nouns ending with a vowel for the sake of euphony ; e.g., dlos #, from the
man, dlinfi, from the woman. The sign of the ablative may be added to the
accusative as well as to the nominative, as in dlarin ¢3, erpdguthin ti. As to
the combination of the ablative with the locative, see § 60 on participles and
the Syntax § 106,

The instrumental case having really the same case form as the ablative
¢ri and tr@ which are virtually only variations of ¢z, we combine these two
cases in the declension of the noun.

In the locative the postposition ## in, on, is added to the nominative ;
also méyd, on ; dlas nfi, in the man ; merkha méyd, on heaven.
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In the vocative 6, ay and ayo are suffixed to the nouns: e. g., urd,
master ; urbay, urbayo, O master ! urbars, O masters ; mykkars, O women!
There is no vocative form for the plural of neuter nouns.

Besides the vocative suffix there is the vocative é or ana, which is pre-
fixed : é urbayo or ana urbayo, O master! In the feminine nouns both
suffix and prefix undergo a change : the final 4 of the former becoming a7,
é mukkai, O woman ! (in the singular only) and the firal @ of the latter also
changing into aé, anai mukkai! There is a further change of this prefix ana
when womer talk to women, viz., an kkai, O daughter ! and ané khaiguthiaro,
O daughters !

§ 16. B.—Examples of declension.
Masculine,
Singular, Plural,
. al, alas, man, the man. dlar, men, the men.
G. al, alas gahi, of the man.  dlar gaki, of the men.
D. dal, dlas ge, to the man.  alar gé, " to the men.
Acc.  al, élan, alasin, the man. alarin, the men,
Abl.  alti, alasti  from, by the alariz, dlarints, from, by the
and Insty. man. men.
Voe.  dlayo, é alayo, O man! é alaro, O men!
Loc.  dl, dlas nit in the man. dlar na, in the men.
Feminine,
Singular. Plural.
N, mukka, woman. mukkar, women,
G. mukka gahi,  of the woman. mukkar gahi, of the women.
D. mukka ge, to the woman. mukkar ge, to the women.
Ace.  mukkan, the woman.  mukkarin, the women.

Abl.  mukkanti, from, by the mukkarti, mukkarinti from, by the
and, Instr. woman, women.

Voc. & mukkas, O women. é mukkaro, O women.
Loc.  mukka na, in the woman. mukkar na, in the women.
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Neuter.
Singular. Plural.
N. alla, the dog. alla guthi, the dogs.
GQ. alla gahi, of the dog. alla guthi gaki, of the dogs.
D. alla ge, to the dog. alla guthi ge, to the dogs.
Ace. allan, the dog. alla guthin, the dogs.
Abl. alla ti, allanti from, by the alla guths ¢i or nti from the dogs.
and Instr. dog.
Poc. & allg, O dog! é alla guthi, O dogs!
Loc. alld na, in the dog. alla guthi na, in the dogs.
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CHAPTER IV,

ADJECTIVES.

A.—General remarks.

§ 17. Most adjectives in Kurukh are simply nouns of quality put to
substantives just as they are, without regard to gender, number, or case.
Example: mechd, high, mechd, height ; 7 mecha parta ni, on this high moun-
tain ; @ partdé mechd ra’i, that mountain is high; kiéso, blood, khZso, red;
i kieri khéso ra’s, this cloth isred; a khéso kicrin hod, take away that red
cloth ; conka, love, conha khadd, beloved child; kharkhd, bitterness, kharkha
mandar, bitter medicine; pannd, iron, panna tarri, iron sword; cdcd, stone,
caca khal, stony field.

In the same way verbal nouns are used as adjectives without being
subjected to any change whatever on account of the substantive which they
are made to qualify: (infinitives): onnd, to eat, onna alo, eatable thing;
munjrnd wjjnd, perishable life; (appellate): ira, seeing, #ra dlus, a sceing
man ; (past participle) : ebsrka khaddas, prodigal son. ‘

By adding the adverb /ekA’a, like, to a noun and putting this before the
noun to be qualified, another kind of adjeetives is formed, ¢.g., kkéss, blood,
khéso lekl’a, bloody or reddish; khéso lekha kicri, a reddish garment; pandra
lekl’a billi, a whitish light. The same is the case with regard to the negative
incomplete verb malka or the negative adverb mal’a, ““ not to be” or “ to be
not,”” which are added either to a noun or a verb, e.g., khadd malka ali, a
childless woman, malmunjrndg ujjnd, endless (eternal) life.

By the sign of the possessive case anfd being added to a noun for the
purpose of qualifying a noun, another kind of adjectivesis formed, e.g.,
erpantd négear, homely custom, merkhanta billi, heavenly light, ullanta nalakh,
daily work. By the addition of the vowel 6 to the root of the verb we get
a verbal adjective to the word 4ir7, time: %alo-bir?, going time, argd-biri,
rising time, ono-b2r?, dinner time.
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B.—Comparison.

§ 18. The mode of comparison is very simple; the noun or pronoun
to be compared is put in the nominative, and the noun or pronoun with
which it is compared is put in the ablative, in the same way as in Hindi:
Urbas jokhas ti koha taldas, the master is greater than the servant. Nin
eriganti sanni taldai, thou art smaller than I.

The superlative is formed in the same way, only the comparison is
made by the word all ormar (masc. & fem.) and urms (neuter) instead of or
along with the noun or pronoun to be compared: As ormarti kohd talyas,
he is the greatest of all ; ad orma mukkarti koha ra’i, she is greater than all
the women. I man urmi manguthinli sanni tali, this tree is the smallest of all.

There are two other and perhaps more original ways of ooinpa.riso'n in
Kurukh : the first is by putting the substantive with which the subject is to
be compared into the locative case: e.g., among his brethren even he was
great: targhai dadarna asim koha ra’acas ; and, secondly, by contrasting the
nominatives to be compared ; e.g., not this, but that one is great: sim
mald hitsim kokha laldas,
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CHAPTER V.

PRONOUNS.
1. Personal Pronouns.
A.—Case signs.

§ 19. Strictly speaking, the personal pronoun of the Kurukhk language
has only two persons, first and second, the personal pronoun third person
being really the demonstrative pronoun, thus ds kéras, ar kérar means not
exactly : he went, they went, but rather: that one, those ones went.

The declension of the pronoun is similar to that of the noun, with the
following deviations in the first and second person.

1. The nominative singular is not the stem of the pronoun, the stem
being erig or ing in the first person, nizg in the second person,
collective plural.

2. Consequently, it will be observed that the signs of the oblique ecases
are added to the stem and not to the nominative form.

8. The postposition of the genitive is not gaks as in the noun, but
hai, the latter being affixed to the stem esig: enghai, my or mine ; stem niig
and Aai : ninghai, thy or thine; stem farg and Zai: tanghai, his, This kai, or
more properly %ae, is apparently made up of ae, an old form of the demons-
trative @ or ds, and the euphonical 4 put between it and the stem. The post-
position of the dative case is 4 and dgé instead of gé in the dative case of the
noun: eigd and edgdgé, to me. The aceusative sign an is the same as in
nouns with this deviation that it is never changed : eiigan, me. The ablative
and instrumental case has 7 or anfi : erigti or esiganti, from me, by me. The
locative also adds its case sign to the stem : ¢igna, in me. '

4. The plural case signs of the first and second persons are the same
as those of the singular, while the plural signs of the third person exactly
correspond with the plural case signs of the noun, but all of them are added
to the nominative and not to the stem, except one of the two collective

plural forms, viz., naighat, our, and nangdge, to us, which add their case signs
to the stem.

and nang in the
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5. The Kurukk language has a double plural in the first person, viz.,
ém and nam. The former is used when the party addressed is excluded,
and the latter when the party addressed is included; if this peculiarity is
not strictly observed, a different sense will be conveyed; e.g., if one of a
dinner party were to call out to the servant: mandi ondr’a nam onét, bring

the dinner, we will eat! This would include the servant and convey to him
an invitation; the sentence therefore should be mand: ondra ém onom.

6. The plural forms for the third person of neutral pronouns are ibra

and abrd, not dr, as for masculine and feminine pronouns.

7. On the vocative see the Syntax.

§ 20. B.—Declension of the Personal Pronoun.

FIRST PERSON.

Singular. First Plural. Collective Plural.
N. én, I ém, we. nam, weo all.
G. enghai my,of me. emhai, of us. namhai, nangha, of us all.
D. erga, erigagé, to me. emd,emagé, to us. mnanga,nangd ge, to us all.
Ace. engan, me. eman, us. naman, us all.
Al eiig t2, erigan t3, from or by  em ti, eman #1, from, naméi, namanti, nasigts, trom, by
and Instr. me. by us. nangantz. us all.
Loc. erg nit, in me. em ni, in s, nam na, naig ni, in us all,

SECOND PERSON.

Singular, Plural,

XN. nin, thou. nim, you.

G. o m"r‘ighat', thy, of thee. nimhai, your, of you.
D. _ m.z:gd,m'rigégé, to thee, thee. nimd, nimd gé,  to you, you.
Ace. nérgan, thee. ngman, you.
_AbaI;?dIm;z.irig tyninganti, from, by thee. nim 2, niman ¢,  from, by you.
Loe. ning ni, in thee. nim ni, in you.
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THIRD PERSON.

Singular.
Masculine. Feminine. Neuter.
N. as, he, (that one). : dad, she, it (that one).
G. ds gahs, his, of him. adigahi, her, of her, its, of it.
D. as gé, him, to him. adigé, to her, to it.
dce.  dsin, him, adin, her, it.
Abl.  asti, asinti, from, by him, aditi, adinti, from, by her, from by it.
and Instr. ;
Loe. ds na, in him, adi na, in her, in it.

RemMark.—For the .sake of euphony the vowel ¢ is put between the stem
and the postposition in the oblique cases of the singular in the feminine
and neuter.

Plu'ra.l,
Masculine. Feminine. Noeuter.
N.  ar, they, those. abrd, they, those.
q. dargahi, their, of them. abragahi, of those.
D.  arge, them, to them. abrage, to those.
Ace.  arin, them. abran, those.
Abl.  artz, drinti from, by abranti, from, by those.
and Instr.  them. s
Loc. ar ni, in them. abrdna, in those.

2. Demonstrative Pronoun.

§21. Ashas been already stated, the third person of the personal pronoun
masculine and feminine is in reality the remote demonstrative pronoun.
The proximate form for the masculine singular is is (definite), and for the
ferminine and neuter id, the plural of the former being 3, which is also used
for the feminine, while the plural of the neuter is ilyd; the remote demons-
trative being ds, dd, dr and abra of which the deciension has been given
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above. The declension of the proximate is given below:—

Singular.
§ 22. Masculine. Feminine. Neuter.
N.  is, this (man). id, this (woman) (neuter being).
G. 18 gahi, of this. idigahi, of this ) = ‘
D. is gé, to this. idige, to this “ ”
Ace. isin, this, idin, this 2 B
Abl. st isinti, from, by this idti, 1diniz, from,
and Instr. by this % -
Loc. i na, in this -idni, in this » -
Plural.
Masculine. Feminine. Neuter.
(4 ¥ R
N.  r, these (men), (women). tbrd, these (neuter beings).
Q.  irgahi, of these . tbragahi, of these o
D. irge, to these % - {brage, to these -
Ace, irin, these i, ) tbran, these i
Abl.  irti, irinti, from, tbrantz, from,
_and Instr. by these . by these £3
Loc. ir nain these » 7 ibra na, in these it

§ 23. Remark.—When the demonstrative pronoun precedes a singular
noun, its indefinite singular forms are used for all the three genders, viz,, in
lieu of the near definite, is and #d, 7 is used; instead of the remote definite,
as and ad, the indefinite @ is employed ; e.g., a alasin érd, see that man; i
mukkan érd, see this woman ; d@ addon érd, see that ox.

On the other hand, when the demonstrative pronoun precedes a plural
noun, its neuter plural form is used, viz., #rd, for near and abra, for remote
demonstratives : ilra dalarin hod, take these men away; abra mukkarin hog
take those women away ; tbra addoguthin hoa, take these oxen-away. Jbra
and abrd are made up of the demonstrative 7 and @ and the old Dravidian
pluralizing ending 7.
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There is another form for the remote demonstrative pronoun, which
is used when remoteness is to be emphasized, viz., as for ds that man there,
had for ad that woman (or irrational being) there; Aar for dr, those men (or
women) there; and Aubrd for abrd, those (things, ete.) there. Before singular
nouns the indefinite form # is used in all the three genders: & dlas 7,
from that man there; # mukkanti, from that woman there; @ mananti, from
that tree there.

Preceding plural nouns, the indefinite of this remote demonstrative
pronoun takes Aubra for each gender, e.g., hubra dalarin mékha,.call those
men there ; hubra mukkarin mekha, call those women there ; Aubra khérguthin
ondr’d, bring those fowls there.

§24. Declension of the remote demonstrative pronoun.

Singular,
Masculine. Feminine. Neuter.
I\
r =

N.  his, that man. had, that (woman, thing).
G hasgahi, of that man, hadigahi, of that 5 1
D.  has gé, to that man. hudigg, to that ” b
Acc.  lasin, that man. kadin, that 3 b
Abl,  hasti, husinti, from, by hadtt, hadinti, from,

and Instr. that man. by that ,, i
Loc. s ni, in that man. had na, in that % 7

Plural.
Masculine. Feminine. Neuter.
4 b

N.  har, those men - (women). lubra, those things. :

G. hargaki of those men o hubragahi, of those things,
D. har geé, to those men 7 hubrd gé, to those things.
Ace. hiarin, those men )3 hubran, those things,
Abl.  harts, harinti from, by those men. Aubrantz, from, by those things.

and Instr. (women).

Loe. har nat, in those men 59 hubrd n@i, in those things.
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3. Possessive Pronouns.

EURUKH GRAMMAR.

[§ 25 & 26.

§ 25. The genitives of the personal and demonstrative pronouns stand

for possessives.

First person.
Sing. enghai, my.
Pl. emkai, our.

namhai
»  (nanghai b 3

Second person.

ninghat, thy.
nimhai, your.

.

Third person,
asgahi, his; adigali, her, its.
argahi, their (remote);

abragahi their ( ,, ).
irgahi, their (mear);
ibrdgahi, their ( ,, ) (neuter).

In connection with nouns ¢bré end aebré are used when a collective
sense is to be implied, e.g., ibra alar gahi erpd, the house of all these men,

abrd mukkar gahi kicri, the garment of all those women.

Possessive pronouns may be used as nouns. Accordingly the genitive

of the personal and demonstrative pronouns has a declension.

_§26.

=

.and I.

N oAMDR

eriglzai',
ernghai gahi,
enghai gé,
enghain,
enghainti,

enghai ni,

emhai,
emhai gaht,
emhai ge,
emhain,
embazhti,
emhat na,

First person.

Singular,

my own (people or property).

of my own

to my own

my own

from, by my own

in my own

First plural.

ditto.
ditto.
ditto.
ditto.

ditto.

our own (people or property).

of our own
to our own
{ our own
from, by our own
in our own

ditto.
ditto.
ditto.
ditto.
ditto.
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namiat, nanghai,

Collective plural.

namhai gake, nanghai gaki, of our own
namhai gé, nanghas gé to our own
namhain, nanghain, our own

namhainti, narghainiz, from or by our own

namhai na, narghai ni,

§ 27.

3

§ 28.

SIS

.and I

in our own

Second person.

Singular.
ninghat, thy own
ninghas gaki, of thy own
ninghai gé, to thy own
ninghain, thy own

ninghainti, from, by thy own
ninghai na, in thy own
Plural.

nimhat, your own
nimhaigahs, of your own
nimhai gé, to your own
nimhain, your own
nimhaintz, from, by your own

nimhai ni; in your own

Third person.

23

our own (people or property).

ditto.
ditto.
ditto.
ditto.
ditto.

(people or property).
ditto.
ditto.
ditto.
ditto.

ditto.

(people or property).
ditto.
ditto.
ditto.
ditto.
ditto.

For the third person the reflexive promoun (which see later on) is
used, except in the accusative, ablative and locative case of either gender.
Examples:— » ‘

Erighai gahi aloguthi, the things of my own.

A t3 erghai gé baggs khakhrd, from that profit acerued to my own.

En ninghaints hoon, I will take from thy own.

As gahin mend, hear him, 7.c., the words of him ; irgakin hod, take away
their belongings; abra gahin hebr’a, throw away the belongings of those.

The genitive of the plural form gufiiar and guthi of course may also be
substantivized and declined, viz., drguthiar gakin hod, take away the
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belongings of all those ; id abrdguthi gahin mokkha, this (neuter) has eaten
the thing which belonged to those (neuter).

Before words denoting relatives the possessive pronoun is not preﬁxed
in full, but only the stem, which is compounded with the noun into ome
word ; e.g. embas, our father; nimbas, your father, etc. For a full list of
these words see the Syntax § 115.

4, Reflexive pronouns.

§29. The reflexive pronouns are ¢ar, self, one’s own; and fam, selves,
own. They are used quite similarly to the Hindi dp, self, one’s self, one’s
own, and stand with their different case forms as substitutes for the possessive
pronoun third person, whenever it is connected with or represents such
pronoun standing in the nominative case.

Declension.
Singular. *  Plural.
N. tan, self, one’s own. lam, selves, own.
aQ. targhai, of self, own. tamhai, of selves, own.
D. tangage tanga, to self,own. tamage tama, to selves, own,
A, targan, self, own. taman, selves, own.
A. and taiganti, from, by self, tamti, from, by selves, own,
I own.
L. targ na, in self, own. tam ni, in selves, own.
Examples—

Gen.  ds tanghai erpa kéras, he went to his own house.

Dat. - ar tangagé bidyar, they searched for themselves.

Ace. - ad targan lauca, she beat herself.

Abl.  abyra tamti keccd, they (neuter) died from themselves.

Loc.  ar tam tam na bacar, they said within or among themselves.

§ 80. For the sake of emphasis-im is added to the reflexive pronoun ¢dn
thus, ds tdnim kéras, he went himself,
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As to the reflexives of the first and second person it must be observed
that the different cases of the personal pronouns are used as substitutes, viz:
én enghai erpa kirkan, I went to my own house.
em emagé Liddkam, we searched for ourselves.
nam naman grot, we will see ourselves.
nin ningti éka, walk from, .c., of thyself.
nim nim @ beddd, seek among yourself.
nim nimhai eyrpa kald, go to your (own) home.

For the first and second persons the personal pronouns serve as
reflexives: én ergan laudan, 1 beat myself ; nin ningan laudai, thou beatest
thyself; ém eman laudan, we beat ourselves ; wim niman laudar, you beat
yourselves ; ndm naman laudat, we (collectively) beat ourselves.

The repetition of the personal pronouns has also the force of a reflexive :
ém ém nit, means, among ourselves. nim nim ni, among yourselves. dr tam
tam ni kacnakralugyar, they were talking among themselves.

5. Interrogative pronouns.

§31. There are five interrogative pronouns in Kurukh, viz:—

né and &kd, both meaning “who?” and * which ?”” and endr, endra and
gkda meaning “ what ?”’ and * which 2’

né is always used indefinitely and stands only for masculine and
feminine nouns; it is treated, however, as being neuter, even though it stands
for a masculine noun ; see example below; ¢kd is always used definitely in
connection with nouns or their substitutes ; it is applicable to all genders.

Thus, né bared, who came ? but “ what man came ?”” must be rendered
éka alas barcas ? Né is the nominative of the stem #ék, the declination ‘of
which is given below :—

Singular and Plural,

§82. N.  né, who, which: ad né tali, who is she?
q. nékhai, whose: id nékhai erpd ra’i, whose house is this?
D. nekage, to whom : nékdgé or néka cickai, to whom did you
give ? :
Ace. nekan, whom: nékan lauckar, whom did you beat?
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Abl, and Instr. nékanti, mékts, from, by whom : nékanti khakhkai,
from whom did you get?
Loc. - nék na, in whom : nék n@t khakhor, in whom will you find ?
eka is not declinable, neither does it change its final vowel: ¢ka alas
barcas, eka ali barcd, éka addo bared, who, i.e., what man, woman, ete., came ?
eka man khatrd, what tree fell? éka alas gaki erpd, what man’s house P éka
mukkar gé cickai, to which woman hast thou given ? ékd man nt nerr tafi, on
which tree is the snake ?

Pefore.words signifying relatives in the genitive case the form éka is
not commonly prefixed as before other nouns, but the stem of the indefinite
pronoun »¢ is applied, i.e., nék instead of the genitive case; thus; nék tarigdai
taldai, whose son art thou? nék tambas talyas, whose father is this? nékhai
tarngdai taldai and nekhai tambas talyas; would be considered ambiguous.

§ 83. Endr is declined like »é :

Singular and plural.

N.  endr, what.

Q.  endr gaki, of what.

D.  endr ge, to what.

Ace. endran, what.

Abl.  endrti, endranti, from, by what.

and Iustr.
Loe. endr nu, in what.

Endr is used both definitely and indefinitely: Endr ra’s, what’s the
matter? Endr ali barcd, what (kind of) woman came? It stands for all
genders, viz, ds endr dlas talyas, what (kind of) man is he? Endr binko
ethra, what (kind of) star appeared.

Endr is also used as an exclamation of surprise : endr ds arga bareas, what,
has he not come yet ?

Endr in combination with %4, or, is even used as a disjunctive: endr
mukkar ra’anar k& métar talyar érin ormarin éd’a, whether they be women or
men call them alll  Endr urbar ka kirar ormar khéor, whether rich or poor,
all will die. The 42 (or) may also be dispensed with and endr repeated in
order to convey the same disjunctive sense, viz., endr métar endr mukkar
ormarin kora ctd, whether men or women, let them all come in.
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Like éka 5o endris used also as an adverb, e.g., id endr lekk’am ra’i,
what like is this? Nin endrgé barckai ? wherefore hast thou come ?

§ 34. [Endrd, what,is used only indefinitely: endra ra’i, what is it?
endrd bdon, what shall I say? endra is therefore declined like né:

N. endra, what.
G. endrd gahi, of what.
D. endra ge, to what.
A. endran, what.
"A. endrati, nti, from, by what.
L. endra na, in what.

§35. The difference between endr and endrd will be seen from the
following instances, viz., in connection with the nominative, genitive, dative,
ablative and locative cases.

1. Ads endr manos, what will become of him ? but ds endra manos,
what will he be like? The former referring to eondition, the latter to
‘quality.

9. Id endrgahi ra’i 2 Of what cause is this? but id endra gaki ra’s, of
what kind is this?

4. Ad endrti kamrki ra’t, of what has this been made ? referring to the
action by which the thing has been made ; but id endra {7 kamrki ra’s, refers
to the article out of which a certain thing has been made.

3. Endr gé kdon, meoning *wherefore should I go?” but endra g¢
kaon, means * what for should I go?” Endr is used both for persons and
things, endra only for things, the one implying cause, the other purpose.

5. Endr ni khakhon,in what shall I find? refers to action or cause, by
which a certain object is acquired, but endrd na khakkhon ? refers to the place
or condition only in which that thing may be found.

§ 36. There is a special form of the dative case for the indefinite inter-
rogative, endr and endrd, viz., endrnd, why, wherefore or what for: endina
kdon, why, wherefore or what for should I go? It is used when prohibi-
tion, censure or hindrance is implied, e.g. nin endrnd kdo’e, why should
you go ? i.e., you vught not to go; én endrad mal mokhon, why should I not
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eat ? i.¢., there is no hindrance. Nim endrnd kirkar, why did you go? i.e.,
you ought not to have gone.

§37. Ekda, which one, is an indefinite interrogative pronoun, used for
neuter substantives only.

The declination endings are the same as in the noun, viz.—

Singular and plural.

N. ékda, what, which.
Q. ékda gali, of what.

D. ékda ge, to what.

Ace. ékdan, what, which.

Abl.  ekdanti, from, by what.
and Instr.

Loc. ékda ni, in what,

§38. FEkda is employed for endr and endrd whenever a certain irration-
al object is distinctly understood.

Its use will be seen from the following sentences: ékdd barcd, which
one came? (a number of the same kind being understood) ; id ékda gahi
tali, of which one is this? (other things of the same kind being understood) ;
ekdageé cion, to which one shall I give? i.e., to which one among other
animalg ; ékdan cdjkar, which one did you select ? i.e., out of which certain
things; ékdanti tarkai, with which one (e.g., ax)did you cut? Ekda ni ra’acd
in which one (vessels being, for example, understood) was it P

§ 89. There are some other indefinite interrogative pronoums, viz.,
ébaggi (ebaggeé, ébaggu); how many, how much ? and &6 and é6d@, how many ones,
how much especially ? and ékdsse, ékanne, how P Out of these é is especially
used in connection with nouns denoting time: &) cin, how many years? é
béera ra’i, what o’clock isit? The difference between ebagg? and its other
forms and ¢6da seems to be that the former denotes quantity in general, and
the latter in particular: e.g., if it is asked: ébaggi dlar barcar, how many
men came? the attention is drawn to the general number; but by. saying éida
dlar barcar, we have in mind the individuals of which that number is made
up; again: ébagg: kark, how much fuel? ébaggi tikhil/, how much rice ?
refers to the general quantity, but é6da kaik and éoda tikhil refers to the units
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(measures, eto.) of which that quantity is mede up. In exclamations of
surprise both & and baggi are combined: é baggi, how much? like the
Hindi : kdna bakut !

Ebaggi and éoda may be turned into plural nouns by adding the case
signs of the plural to them, e.g., nim ébaggir or édar ra’adar, how many,
i.e., how many ones are you ? Hiddaguthi burcd, how many (oxen) have
come ? .

Ebaggi and éoda ave declined in the same manner as all other pronouns,
viz., ébaggi gahi, of how many, much? & dgé, to how many, much ? ébaggin
(ace.) how many, much? éidanti, from how many, much? ébaggi niz, in how
many, much ? e.g., ébaggi gahi baré na dndai, of how many do you speak P
éodagé ~ickai, to how many did you give ? ébaggin ondrkai, how much did
you bring ? éidanti biddkai, from how many did you ask ? ébaggi ni
khakho'e, in how much will you find? Ekdsse and ékanne have the
meaning of ‘“how” the former implying condition, the latter denoting
manner. Examples: nin ékdsse ra’adas, nin ékanne ra’adai, both mean-
ing “how do you do?” but the former refers to the condition, the latter
to the manuer of living or doing ; ékdsse kdo’e, ékanne kio’e, how will you go?
the former denotes the condition of, the latter the manner of goicg.

In the locative case ¢kasse and ékanne stand as nouns : én ekdsse na ujjon
or ¢kanne nit ujjon, how shall I live? the former again referring to the
condition, and the latter to the manner of living.

6. Indefinite Pronouns.

§ 40. The indefinite pronouns in Kurukh are formed from the inter-
rogatives né, eka and endr, viz., nik’im, nid’im, €k’ am and endr’am, indr’im.

These stand for both numbers, singular and plural: é&’dm is used only
before nouns and has different meanings: any one, ék’am ortdsin mekha
call any one or ék’dm ortan (mase. and fem.) and ék’am ortin (fem.) meékha ;
a certain: ek’ dm torang nit onta koha lakrd ra’acd, there was a big tiger
in a forest; one: ék’am ulld wi enné manjd, it happened one day ; some :
ék’am khirs teiga, tell some story. Indr’im is also used before nouns only
and has the meaning of “any one” (thing); ind1’im manan tdrs, cut any
tree; endr’im, something : endr’im ¢i’d, give something.
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Nik’im and nid’im are always used as substifutes for nouns of both
numbers; their meaning is “anyone.”

Nik'im (or nid’im) bar’o, hole erigan terigd, if anyone comes, let me know.

‘Whosoever : nik’im (or nid'im) pattor ar bacra’or, anyone (i.e., whoso-
ever) believes, will be saved. Somebody, a certain: aik’im (or nid’im khirs
tengalagyd, somebody was telling stories.

Endr or endr’adim, anything : endr’adim mané hols tengd, if anything
happens, tell me; endr’adim baré, ddin chék’d, anything or whatsoever comes
stop it.

§ 41. Declension of é’am (nék’dm) any one.
N. ék’am or nék’am, any one, ete.
Q.  nékhaidim, of any one,
D.  nék’am gé or nékagem, to any one.
Acc. nélk’anim, any one.
Abl.  nél’ants, from, by any one.
and Instr.

Loc. nék’im or nékhai nam in any one.
’ y

Nékhaidim tempan khakhkan, I found the stick of somebody.

Nin néka’am (nékagem) cickai, did you give to anybody ?
Nikanim dahere nit khakhkas, did you find somebody on the road ?
Nékim ti ebsrd, from or by whom was it lost?

Enné conhd nékhai nam mala, such love is in no oue.

§ 42. Declension of endr or endr’adim, anything.
N.  endr, endr’adim, anything.
Q. endr’amgahi, indr’imgaki, of anything.
D,  endr’amgé, indr’imge, to anything.
Ace. endrlanim, anything.
Abl.  endr’amts, from, by anything.
and Instr.
Loc. endr’am nu, in anything.

Id indr’imgahi kamrki ra’i of anything this has been made.
Asgahi erpd ni cndr’im gé adda mal khakhrd, there was not room for
anything in his house.
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§ 43. Other indefinite pronouns are :

Some one or other: nid’im, nid’imga : md’ im nid’im gusan ga dhiba mand,
some one or other will have money.

All: orma, ormar, urmi, the first two for masculine and feminine only,
the latter for feminine and neuter nouns.

Some or little more: jokendr’im or endr’im jok.

Taman, many: taman dlar barcar, a multitude of men came.

Jokendr’im amm ci’d, give some more water.

Something or other, indr’im indr’im ga. Example : & dahare nit kerkanti
indr’sm indr’im ga khakhro, if you go that way, you will find something
or other.

§ 44. The numerals with an indefinite pronominal sense are ort, one,
for masculine and feminine; ontd, one for neuters: orf barcas, one came ;
onfan c¢i’a, give omne; érbar (irbarim), srbarim baror, both of them will
come.

Nanna, other, nannas, the other (for masculiine), nannar plural masouline
and feminine. En nannd ulla na kd’on. I will go on another day.

§ 45. By adding the emphatio postposition 43 and the negative
adverb mald we get the following indefinite pronouns: not one, not even
one=ort ki mald for masculine and feminine; onta ko mald for neuters;
ort kG mald barcd, not even one has come ; erg gusan: ontd ho mald, I have
none, not even one.

7. Relative pronouns.

§ 46. There are no relative pronouns in Kurukh; whenever the
Hindi (Gadwari) relatives je and se are employed, it is done contrary to
the idiom of the Kurukh language, which forms its relative and correlative
sentences in a peculiar way, about which see the Syntax.
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CHAPTER VI
THE VERB.

A.—Introductory remarks.

§ 47. The Kurukh verb has only one |conjugation, the terminations of
which are alike in all tenses, excepting the past, which has four different
" endings. There are two voices, the Active and the Passive; and six moods,
viz., the Indicative, the Conjunctive, the Conditional, the Imperative, the
Infinitive and the Participle.

The Kurukh verb has three principal tenses: the present indefinite,
the historical past and the future; and four subtenses, viz., the definite
present, the imperfect, the perfect and the pluperfect.

There are three genders, the masculine, feminine and the neuter; and
two numbers, the singular and the plural.

§ 48. It mustbe borne in mind that in Kurukk only men are considered
to be of the masculine gender and only women as to be of the feminine
gender, and that accordingly all irrational beings are neuter. It is further
to be noted that when men speak to women or about women they treat
them as equals and address them or talk about them as if they were of the
masculine gender, excepting the second person singular, for which alone the
feminine form of the verb is used. It would be considered rather indecent
if men were to speak about women or address a plurality of women, not
using the masculine form of the verb. On the other hand it would be
very improper if women in addressing men were to talk about themselves
or other women as being of the feminine gender, and even in this case
women will figure as men and use the masculine form of the verb only,
excluding again the second person singular, for which they will employ
the feminine. Consequently in the conjugaticn of the verb the form for the
feminine gender is entirely reserved for the conversation of women among
themselves, with the single exception of the second person feminine singular,
which men end women alike will always treat as feminine.
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The singular of the neuter verb is identical with the feminine singular
number, yet in the plural they differ from each other so far as the Kurukh
neuter verb has no plural at all; for even if the Kurukh talks of a plurality
of irrational beings, he treats them as if they were a single being only,
even though he denotes this plurality by affixing the plural sign to the
noun or uses the plural form of the pronoun. The second and third
person plural neuter gender take therefore the form of the second and third
person singular, feminine gender.

§ 49. In analyzing an inflected verb of the Kurukh language we find
that it consists of three distinet parts, viz., the root or modified stem, the
tense characteristic and the inflectional ending; the latter being nothing
else but the pronoun or the modified form of a noun or pronoun, with
which the verb is connected. The following examples will illustrate this.
We take the verb esnd, to break. The tense characteristic for the present
indefinite, masculine gender is da, which changes into na in the third person
plural. Feminine and neouter verbs take da only in the second person,
as for the first and third person they simply add the pronoun or its modified
form to the pronoun, én, I, es, (the root) da, the tense characteristic and
én, the pronoun, being added to the latter as the inflectional ending (z and
¢ becoming @) gives dan, én esdan, I break: ds, he, es, the root, da the tense
characteristic and ds he, the pronoun being postfixed gives das: ds esdus,
he breaks: ém, we, es, root, da the tense characteristic, em2 the prononn being
joined with da=dam=ém esdam, we break: én, I (feminine) es, the root, and
én, the pronoun preceding the root being added in repetition as the inflection
ending produces the word es’én : én es’én, I break; nin, thou, es, da, the tense
characteristic, and a7 or rather ae probably an old form for thou, gives dai
nin esdai, thou breakest; nim, you, es-da-dr : esdar, you break; dr, they, es
n-ar, they break; ndm es-d-at we and you break. It is impossible at the
present to explain the original meaning of the tense characteristics or of all
the pronominal inflectional endings of the verb; however, the above will be
sufficient to show that in Kurukh as well as in other Dravidian langnages
the inflectional ending of the verb is a pronominal ore.

§ 50. The tense characteristic for the past tense takes four different
forms, dividing thus the Kurukh verbs into four classes, viz., for the masenline
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.gender ka, ka, cka and ska and for feminine 4, yd, ¢’a and j’a; e.g., én eskan,
I broke: es the root, ka the temse characteristic, and » the pronoun (en)
affixed to the latter. ’

For the future the temse characteristic is the vowel o in all persons,
pumbers and genders; e.g., én es’on; es the root, o the tense characteristic,
én the pronoun combined with the former, gives es’on, I will break.

The tense characteristio of the definite present is the consonant / which
is placed between the modified stem of the verb and the tense characteristic
of the indefinite present; e.g., én es’dldan ; esd the modified stem, / the tense
characteristioc of the definite present, da the tense characteristic of the
indefinite present, and » (én) the pronoun being adjoined gives es’d-/-da-n
es’dldan, 1 am breaking. '

The remaining tenses, i.e., the imperfect, perfect and pluperfect, have no
special tense characteristics, but are formed with the aid of auxiliary verbs.

There is no past future in Kurwkh, on the formation of which see
later on.

B.—Conjugation.
The active verb esnd, to break.

INDICATIVE MOOD.

§ 81, Of the first class, forming the past by the insertion of the tense
characteristic £a for masculine and a for feminine and neuter.

PRESENT INDEFINITE TENSE,

Masculine. Feminine.
Sing. én esdan, I break, én es’én, 1 break.
»  Min esdai, thou breakest. nin isdz, thou breakest.
»  as esdas, he breaks. ad ¢s’s, she (it) breaks.
Pl.  ém esdaw, we break. ém es’ém, we break,
L& II nam esdat, we ané you break. ndm esdat, we and you break.
»  nim esdar, you break. nim esdai, you break.
»  ar esnar, they break. ar esnai, they break.
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NEUTER PLURAL Il & IIl PERSONS.
nim isdiy ibra or abra is’i, you, they break,

PAST TENSE,

Masculine.

én eskany 1 broke.

nin eskat, thou brokest.

as es’as, he broke.

ém eskam, we broke.

nam eskat, we and you broke.
nim eskar, you broke,

ar es’ar, they broke.

Feminine.
én es’an, I broke.
nin tski, thou brokest.
ad es’d, she, it broke.
ém e8’am, we broke.
nam eskat, we and you broke.
nim eskai, you broke.
dr es’ai, they broke.

NEUTER PLURAL Il AND il PERSON.
nim iski, ibra or abrd es’d, you, they broke.

FUTURE TENSE,

Masculine.
én es’on, I shall or will break.
nin es’oe, thou shalt or wilt break.
ds es’ds, he shall or will break.
ém es’om, we shall or will break.

nam es’ot, we and you shall or
will break.

nim ¢s’or, youshall or will break.
ar es’or, they shall or will break.

Feminine.
én es’on, I shall or will break.
rin es’oe, thou shalt or wilt break,
ad ¢80, she, it shall or will break.
ém es’'om, we shall or will break.

nam es’6t, we and you shall or will
break.

nim es’or, you shall or will break.
ar es’or, they shall or will break.

NEUTER PLURAL Il AND Il PERSON.

nim es’oe, thra or abra es’o, you, they will break.

PRESENT DEFINITE TENSE.

§52. This tense has two different forms, the one being the original,
but in use only among people who have not been influenced by Hindi, and
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the other being a Kurukhized Hindi form. The former takes as its tense
characteristic the consonant / added to the modified stem of the werb, to
which again the inflectional ending of the present definite is affixed; the
latter is formed with the aid of the Hindi verb lagnd, to commence.

L Masculine. Feminine.
Sing. én es’dldan, I am breaking. es’dlen, I am breaking.
s nin es’aldai, thou art breaking.| es’dldi, thou art breaking.

»  ds es’dldas, he is breaking. ¢s’al’1, she, it is breaking.
Pl ém es’aldam, we are breaking.| es’al’ém, we ave breaking.

»  nam es’dldat, we and you are | es’aldat, we and you are breaking.
breaking.

»  mimes’dldar, you are breeking.| es’aldai, you are breaking.
»  dres’dlnar, they are breaking.| e¢s’dlnai, they are breaking.

NEUTER Il AND lil, PEREON, PLURAL.

nim es’dlds, ibya or abra es’dl’i, you, they are breaking.

II. The root of the Hindi verb Zagnd is inserted between the modified
stem and the inflectional endings of the definite present.

Masculine. Femin e.

Sing. én es’alagdan : én es’alag’én, 1 am breaking.

5 7in es’alagdai: nin es’alagdi, thou art breaking.

» 48 es’dlagdas : ad es’alag’t, he, she, it is breaking.
Pl ém esdalagdam : ém s’ alag’ém, we are breaking.
»  ndm es’dlagdal : nam es’dlagdat, we and you are

breaking.

y  mim eg dlagdar : nim es’alagdai, you are breaking.,
»  G&res’élagnar : ar es’ alagnas, they are breaking

NEUTER 1] AND I1I, PERSON, PLURAL.

nim ¢s’alagdi, ibyd or abrd es’alag’s, you, they are breaking.



§52 & 53.] 37

IMPERFECT TENSE.

This tense apparenily is not an original Kurukh one. It is formed by
adding the Kurukhssed inflectional past of the Hindi verb Jagna to the
modified stem of the verb, viz:—

Masculine. Feminine.
Sing. énes’al akkan : én es’ alagyan, I was breaking.
yw nines’alakkai:  min es’alakki, thou wast breaking.
as es’alagyas :  dd es’dlagyd, he, she, it was breaking.

»
Pl ém es’alakkam:  ém es’alagyam, we were breaking.
»  nam es’dlakkat :  nam es'dlakkat, we and you were breaking.
»  mim es’alakkar:  nim es’alakkai, you were breaking.
,  ares’alagyar: ar es’alagyai, they were breaking,
NEUTER 11 AND Ill, PLURAL,

‘nim 68’ alakki, ibra or abra es’alagyd, you, they were breaking.

PERFECT TENSE.

§ 53. This tense is formed with the aid of the Kurukh auxiliary éé’end,
to be; which, however, is incomplete, having only the indefinite present
tense, viz:—

Masculine. Feminine.
Sing. én bé’edan : en bé’en, 1 am.
nin. bé’edai : nin b2’idi, thou art.
” ?
as bé’edas: ad bi’i, he, she, it is.
”» b bl
Pl. &m bé'edam : em bé’ém, we are,
s  hdm bé’edat : nam bé’edat, we and you are.
»y  nim béedar - nim bé’edai, you are.
s ar béenar: _ dr bd’enai, they are.

NEUTER 1l AND {ll, PLURAL.

nam b’¢di, ibyd or abra b3, you, they are,
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In forming the perfect tense of a verb the above auxiliary is added to
the full inflected form of the past tense of that verb, viz:—
Masculine. Feminine.
Sing. én eskan bé’edan :  én iskin bé’én, I have broken.
nin eskat bé’edas :  min iski 12’idi, thou hast broken.
,  as eskas b&edas:  ad iski b1, he, she, it has broken.
Pl. &m eskam b&edam : ém iskim bé’ém, we have broken.
nam eskat bé’edat : ndm eskat b&’edat, we and you have broken.
nim eskar béedar : nim eskai bé’edai, you have broken.
ar eskar b&’enar :  ar eskai b&’enai, they have broken.

”

3
b2
»

NEUTER It AND I, PLURAL,

nim iski b3’idi, ibra or abra iski £2’1, you, they have broken.

The auxiliary verb rd ana.

§ 54. It is supposed that this auxiliery, with the aid of which the
pluperfect tense is formed, is the Hindi verb raind, to remain; however,
if this be so, then the Kurukhising of it has been completed in an almost
perfect manner, for it is conjugated in all tenses except the pluperfect.
In Kurvkh it is written ra’and and belongs to the second class of verbs,
which form their tense characteristioc of the historical past by ck for
masculine and ¢’z for feminine and neuter verbs. Before proceeding with
the pluperfect it will be therefore necessary to give the conjugation of the
verb ra’and.

Present indefinite tense.

Masculine. Feminine.
Sing. én ra’adan : én ra’an, I remain.
,  min ra’adai nin ra’adi, thou remainest,
,, dasra’adas or rd’as: ad ra’i, he, she, it remains.
Pl. ém rd’adam: em ra’ém, we remain.
5  namraadat: nam ra’adat, we and you remain,
,»  nim rd’adar : nim ra’adai, you remain.
ar ra’anar : ar ra’anai, they remain.

»

NEUTER 1l AND I, PLURAL.

nim ra’ads, ibrd or abra ra’i, you, they remain.
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Present definite.

Masculine. Feminine.
Sing. én ra’alagdan:  én ra’alag’én, I am remaining.
»  winrdalagdai: win ré’alagdi, thou art remaining.
p s dsrd’alagdas:  ad ra’alag’t, he, she, it is remaining.

Pl.  ém rd’alagdam : ém ra’alag’ém, we are remaining.
»  nam rd’alagdat : ndm ra’alagdat, we and you are remaining.
»w  nim rd’alagdar : nim ra’alagdai, you are remaining.
»  arrd’alagnar:  dr ra’alagnai, they are remaining.
NEUTER Il AND 11, PLURAL.
Nim rd’alagds, ibra or abra ra’alag’s, you, they are remaining.

Imperfect.
Masculine, Feminine.
ra’alakkan: rd’alag’an, I was remaining.
ra’alakkai :  rd’alakk’s, thou wast remaining,
rd’alakkas: ra’alagyd, he, she, it was remaining.
ra’alakkam : ra’alag’ém, we were remaining.
ra’alakkat:  rd’alagdat, we and you were remaining.
ra’alakkar :  ra’alakkai, you were remaining.
rd’alagyar :  ra’alagnai, they were remaining.
NEUTER Il AND Ill, PLURAL.
Nim rd’alakk’i, ibra or abra ra’alagya, you, they were remaining.

>

Past tense.

Masculine. Feminine.
ra’ckan : ra’c’an, 1 remained.
ra’ckai : ra’cki, thou remaindst.
ra’cas : ra’cd, he, she, it remained.
ra’ckam : ra’c’ém, we remained.
ra’ckat : ra’ckat, we and you remained.
ra’ckar :  ra’ckai, you remained.
ra’car : rd’o’ai, they remained.

NEUTER Il AND lll, PLURAL.
¢ Nim rd’cki, ibra or abrd ra’cd, you, they remained,
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Masculine,
ra’ckan béedan :
ra’ckai bé’edai :
ra’'ckas bé'edas :
ra’ckam béedam :
ra’ckat béedat :
ra’ckar béedar :
ra’ckar béenar :

[§ 54 & 55,
Perfect.

Feminine.
ra’c’an béén, 1 have remained.
ra’cks b¥’idi, thou hast remained.
ra’c’a b?’i, he has remained.
ra’c’ém bé&’ém, we have remained.
ra’ckat bé’edat, we and you have remained.
ra’ckai bé'edai, you have remained.
ra’c’ai b&enai they have remained.

NEUTER 11 AND Ill, PLURAL.

Nim ra’cki b?idi, tbra or abrd ra’c’d, you, they have remained.

Masculine.
én ra’on:
nin ra’oe :
ds ra’0s :
ém ra’om:
ndm ra’ot :
nim ra’or :
ar ra’or :

Future.
Feminine.
én ra’on, I will, shall remain.
nin rdoe, thou wilt, shalt remain.
ad ra’o, he, she, it will, shall remain.
ém ra’om, we will, shall remain.
nam ra’ot, we and you will, shall remain
nim ra’or, you will, shall remain.
ar ra’or, they will, shall remain,

NEUTER Il AND lit, PERIPHRASTIC PLURAL.
Nim ra’s, ibra or abra ra’s, you, they will remain.

§ 55. Pluperfect of the verb esna.

Masculine,

Sing. én eskan ra’ckan :
sy nin eskas ra’ckas :
4y  Gseskas ra’c’as:
Pl émeskamra’ckam :
5  nameskatra’ckat :
sy  nim eskar ra’ckar :
yy  areskar ra’car:

Feminine.

én iskin ra’c’an, 1 had broken.

nin iski ra’cki, thou hast broken.

ad iski ra’c’ é, he, she, it had broken,

ém eskan ra’c’am, we had broken,

nam eskat ra’ckat, we end you had broken.
nam eskai ra’ckai, you had broken.

dar eskai ra’cnai, they had broken.

NEUTER Il AND Ill, PLURAL,
Nim iski va’cki, ibra or abra iski ra’c’a, you, they had broken.
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Past future.

The Kurukh has no special form for the past future, but with the help of
the verb khacnd, to complete, the meaning of a fufurum eczactum is brought
out, if we add the future tense of this verb to the modified stem of the
preceding verb, viz, :—

Masculine, Feminine.
Fn es’a khac’on : the same, I shall or will have broken.
Nin es’a khac’oe : ditto, thou shalt or wilt have broken.
As ¢s’d khac’os:  dd es’d khac’6, he, she, it shall or will have broken.
Em es’d khac’om :  the same, we shall or will have broken.
Nam es’a khac’ot:  ditto, we and you shall or will have broken.
Nim es’a khac’or : ditto, you shall or will have broken.
Ar ¢s’ khac’or : ditto, they shall or will have broken.

NEUTER Il AND Ili PERSON, PLURAL.

Nim es’a khac’oe, ibra or abra es’a khac’o, you, they have broken.

Besides kkacna the Hindi verb cuknd, to finish, is also employed in the
formation of the past future, cuknd being Kurukhized into cukind, the
future tense of which is added to the root of the preceding verb, viz:—

Masculine. Feminine and Neuter, *

-

En es’ cukr’on: én s’ cukr’on, I shall or will have broken.
Nin es’ cukr'oe: nin es cukr’oe, thou shalt or wilt have broken.
i ?
As o8’ cukr’os: ad es’ cwkr’s, ho, she, it shall or will have broken.
Em es’ cukr'om: ém es’ cukr’om, we shall or will have broken.
Nam es’ cukr’ot: ndam es’ cukr’of, we and you shall or will have broken.
Nim es’ cukr’or: mim es’ cukr’or, you shall or will have broken.
Ar  es eukr'or: dar es’ cukr’or, they shall or will have broken.
f i
NEUTER Il AND Ili PERSON, PLURAL,

-

nim es’ cukr’oe, 1bra or abra s’ cukr’s,

C.—The Conjunctive and Conditional Mood.

§ 56. This moed is also employed for the potential and cptative, but is
very defective, having only one tense, the present indefinite which is formed
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by the suffix nek%’d being added to the inflected form of the present indefinite
indicative mood, viz :—

Masculine. Feminine,
Sing. én esdan mekk’a:  es’én wekk’d, I may break.
» nin esdai nekk’a:  esdin nekk’d, thou mayest break.
5 as  esdas nekk’a : dd es’anekl’d, he, she, it may break.
Pl ém esdam nekk’a:  es'ém nekk’a, we may break.
»  ndmesdat nekk’a : esdat nekk’d, we and you may break.
9 mim esdar nekk’a : esdai nekk’d, you may break.

» Gr esmar nekk’a:  esnai mekk’d, they may break.

NEUTER 1 AND I, PERS. PLURAL.
rim esdin nekk’d, sbra or abya es’a nekk’a, you, they may break.

§ 67. Besides the above form the conditional and conjunctive may be
expressed also by the future indicative, viz., én es’on, I may break, etc. There
is, however, a slight difference in the meaning of the two, which may be
illustrated by the following example: ndm esdat nekk’a, we may break or let
us break, and nam es’6t which has the same meaning, but with this difference,
that whilst the former implies that the action is to be done immediately
after a given moment or the completion of a given action, the latter denotes
that it is to be done in the immediate future.

The conjunctive is formed also by the application of the conjunctions
¢kati and ekanw, that or in order, e.g., Osangi cida, ekati (ékdanw) én idin
esdannekk’a (or es’on), hand me the ploughshare that I may break this.
The conditional is formed by inserting the conjunction %olé, then, between
the conditional clause and the completive part of the sentence and by adding
finally the conjunction paté, however; e.g., if you break this, I will beat
you, idin es'or holé niman lawon paké; if you had broken this, I would
have beaten you; idin eskar holé niman ilaw’on pahe. It must be noted
that the past conditional always puts the verb of the completing clause in
the future indicative. In the same manner the perfect of the conditional
is formed: if thou hadst broken this, I would have beaten you, idin eskar
ra’ackar holé miman law’on pahé. Other examples; future: if he break
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this, it would be well, idin es'os holé dau mand pahé; past: if he broke
this, it would be well, idin es’as holé daw mano pahé ; perfect: if he had

broken this, it would have been well, din eskas ra’acas hole daw mano
paké.

D.—The Imperative Mood.

§ 58. This mood is formed by adding either the vowel & or the syl
lable %é to the root of the verb, both for the singular and plural number.
In the feminine and neuter singular as well as in the neuter plural the 4 is

changed into o/, and when women speak to women the a is changed into é.
Examples :—

Stngular. Plural.
Masc. #nin ¢s’a@ ! thou break ; nim es’a! you break.
Fem. #nines’ai! ditto H nim es’@!  ditto.
Neuter, nin es’ai !  ditto 3 nim es’at ! ditto.

Feminine (for the use among women): nim es’¢ you break.

The form #¢ is employed when a more familiar or milder sort of impera-
tive 1s intended or when the fulfilment of the action commanded is mot
expected to be accomplished at once. Illustration: Bar’d, come! (i.., at
once) ; bar’ké, come (if you please). /¢ remains unaltered in all genders and
both numbers.

In the irregular verb £a’ana, to go, not only the past tense, but also the
imperative mood is formed in a special manner; it has kala, go, for masculine
singular and plural ; kala¢ for the feminine and neuter smgular and neuter
plural; and ka’¢, for the plural among women,

The imperative may be intensified by such words as khacnd, to complete,
and capnad, to fulfil; e’d khac’a would mean “be sure to break,” and ss’a
cap’d ‘““break quickly.” The forms for the other genders are: es’ai kkai’as ;
es'ai cap’ai; es'é khac’é; es’é cap’é.  Of course the future also may be
employed imperatively: Zn dndan idin nin es'oe, I tell you, you will (have
to) break this. Likewise the conditional is used as an imperative : dr idin
es’narnekkd, may they break this. There is no honorific imperative in Kurukh
besides ¢ which resembles it somewhat.
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E.—The Infinitive Mood.

§ 59. The infinitive ending of the Kurukk verb is nd, which is probably
borrowed from the Hindi grammar. The infinitive form of the verb has of
course the character of a noun, and is therefore declinable:

csnd, to break or the breaking.

Singular. Plural.

N.  esnd, the breaking; esnaguthe, the breakings. |

Q.  esna gahi, of the breaking; esndguthi gahi, of the breakings.
D esnd gé, to the breaking ;  esna guthi ge, to the breakings.
Ace.  esnan,  the breaking ; esnd guthin,  the breakings.

Abl. esna ti, from the breaking ; esni guthin #i, from thebreakings.
Instr. esnd tra, by the breaking; esnd guthin trii, by the breakings.
Loc. esn& ni, in the breaking;  esad guthin@i, in the breakings,

Examples: —
Nom. Esna ottha nalakh ra’i, breaking is a difficult work.
Gen.  Esna gahi or ondr’d, bring the tool for the (of the)
breaking.
Dat.  Esna gé sawang edr ra’s, for breaking strength is required.

Ace.  Esnan nebba nalakh amba org’d, do not think that breaking (the
breaking) is light work.

F.—Participles.

§ 60. The Kurukh participles are—

1. Adjective partioiples:— -

a. present ; this is formed by the addition of the sign of the locative
case, ni : the emphasized form of which is num ; n@ is also combined with the
ablative case sign, ¢ emphasized : Zim, natim, in order to form the present
adjective participle. These tense characteristics are added to the root of
the verb ; e.g , csnum and esnati or esnatim, breaking. They are the same in
all numbers, persons and genders; esnum is also repeated: ds esnum esnum
baralagyas, he came breaking. When intensity is to be denoted, the adverb



§ 60-62.]. 45

dara, also, even, is affixed to the tense characteristic num, as esnum dara
bardalagyas, be came even breaking,

b. The past adjective participle is identical with the past of the indi-
cative, i.c., kd being added to the root of the verb; eskd, broken, for all
gonders and numbers.

§ 61. 2. Conjunctive participles :—These are formed in different ways:

a. By adding the governing verb to the inflected form of the preceding
verb and by making the latter to agree with the former in number, gender,
person and tense ; e.g., ds es’as barcas, breaking he came, i.c., having broken
he came ; én esdan ka’adan, breaking I go ; én es’on ka’on, breaking I will go.

b. By affixing the participle tense characteristic » to the modified root
of the preceding verb and adding the governing noun thereto; én es’ar
kd’adan, breaking I go, ¢.e. having broken I go; én es’ar ka’on, breaking, i.e.
having brokenI will go ; én es’ar barckan, breaking or having broken I came.

¢. By inserting the tense characteristic 47 between the preceding inflected
verb and the governing verb, making them agree both as to number, gender,
person and tense ; example : én esdan ki ka’adan, breaking, i.e., having broken,
I go; én es’on ki ka’on,breaking I will go; én eskan k7 barckan, having broken
I came.

d. By inserting ki between the modified root of the governed verb,
to which the first characteristic » has already been added and the principal
verb; én es’ar ki kd’adan, having broken I go; én es’ar ki ka'on, having
broken I will go ; én es’dr ki barckan, having broken I came.

§ 62. 'When it is intended to emphasize the action of the conjunctive
paxticiple, the word dara is added to the same; ds es’as dara kéras ; as es’ar dara
kéras, breaking or having broken he went ; ds es’6s dard kd’os, as es’ar dara
ka’s, breaking, i.e., having broken he will go ; but dara capnot be combined
with k7 because the latter denotes already intensity or completion of action.

‘When the governing noun stands in the imperative, any of the preceding
forms of the conjunctive participle may be employed : ¢s’d kald ; ¢s’d dara
kala; es’ar kala, es’ ar dard kald, ¢s’a ki kald, es’ar ki kald, breaking or baving
broken go. The feminine forms are : es’ai kalai and es’¢ kale ; es’ai dard
kalai and es’e dara kale ; es’ar kalat and ¢s’ar kale ; es’ar dard kalai and es’ar
dara kalé ; es’ai ki kaloi and es’¢ ki kalé ; os’ar ki kalai and es’ar ki kal’e,
breaking or having broken go. )
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§ 63. 3. The adverbial participle is formed by adding the adverb
khane, emphatic khanem, then, upon, to the modified stem of the verb, viz.,
es’a khane or es’a khanem, on breaking, upon breaking or in the very act of
breaking. It is used for all tenses, genders, persons and numbers.

G.—The noun of agency.

§ 64. The noun of agency is formed by adding the vowel & to the root
of the verb, whether it ends in a consonant or in a vowel ; if the verb begins
with the vowel ¢, the latter is changed into ¢, esnd, to break, es, the root, is’,
indef. breaker, is’us def. the breaker, 7sur, the breakers.

The declination of the noun of agency is regular.

Singular. Plural.

is’us, the breaker or the breaking one. is’ur, the breaking ones.
¢8’us gahi, of the breaker orthe breaking one. is’ur gaki, of the breaking ones.
is’us ge, to the breaker or the breaking one. is’ur gé, tothe breaking ones.
is'usin,  the breaker or the breaking one.  is’urin,  the breaking ones.

Ace. is'us 4, }from or by the breaker or the  ¢s’ur 4, }from or by the

Instr. is’us trie

breaking one. is’ur trd,) " breaking ones.

Loc. is’us nii, inthe breaker or the breaking one. és’ur n@, in the breaking ones.

i’a fem. sing., 7s’wr fem. pl. ¢8’a, neuter.

H.—The different classes of the verbs.

§ 65. Tt has been explained already how the Kurukh verbs, though they

have but one conjugation, may he divided into four different classes, according
to the various manner in which their tense characteristic for the past tense is
formed.

One class taking %a and 4 respectively as tense characteristic has been

exhibited by the conjugation of the verb esna ; eskan, masculine, es’én feminine,
I broke, and esas and esd, he and she broke.
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Another class takes k¢ and ya as tense characteristic ; example: dnna,
to say.

Masculine. Feminine. Neuter.

En ankan, anyan, I said or did say.

Nin ankat, anki, thou saidst or didst say.

As anyas, ad anyd,  ad anyd, ho, she, it said or did say.
Em ankam, anyam, weo said or did say.

Nam ankat, ankat, we and you gaid or did say.
Nim ankar, dnkat, anki, you said or did say.

Ar anyar, anyat, dnyd, they said or did say.

The third class takes as its tense characteristic cks and ¢’a respectively ;
example : barnd, to come.

Masculine. Feminine.  Neuter.

En barckan, barc’un, I came.

Nin barckai, barcki, thou camest.

As bareas, ad barea, barcad, he, she, it came.
Em barckam, barc’am, Wo came.

Nam barckat, barckat, we and you came.
Nim barckar, barckai, barcki, you came.

Ar barcar, barc’ai, barcd, they came.

The fourth class takes jka and ;’a as its tense characteristic for the past
tense ; example: nanng, to do.

Masculine. Feminine.  Neuter.

En nangkan, nany’an, I did.

Nin nanjkai, nangki, thou didst.

As nanjas, ad nanjd,  nanjd, he, she, it did.
Lim nangkam, nang’ am, we did.

Nam nanjkat, nanjkat, wo and you did.
Nim nangkar, nanjkai, nanjki, you did.

Ar nanjar, nang’ai,  nanjd, they did.
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§ 66. It is impossible to lay down general rules as to the classification
of Kurukh verbs, according to the termination of their roots; however, there
are some rules, according to which we may say with safety that because
the root of this verb ends so and so, therefore it helongs to such and such
a class, or, in other words, it forms its past tense in such and such a manner.

RuLe I.—If the root of the verb ends in a double vowel as: aa, ee, # or
00, it invariably takes ckd and c’a respectively as its tense characteristic for
the past; e.g., ba’and, to speak, bdckan, bicas, bac’an, bdcd ; hé’end, to bind,
héeckan, hécas, héc’an, héed ; ¢v'ind, to give, cickan, cicas, cic’an, cicd; ho’ond, to
take away, ockan, ocas, oc’an, ocd.

Rure IT.—All verbs which denote to be, to suffer, or which signify
reciprocity, also take cka and ¢’ as their tense characteristic of the past.

urnd, to be satiated wrekan, urc’an.

nijnd, to pain, nunjkan, nunc’an.

nrhna, to wash oneself, norhckan, noyhc’an.

With the exception of éknd, to walk ; akhnd, to get dark; olkhna, to weep.

Ruie III.—Transitive verbs generally take 4an and yan as tense
characteristic of the past temse: fdrnd, to cut; fembnd, to beg; pitnd, to
kill; parmnd, to bite.

Rure IV.—Verbs beginning with a vowel generally take 4z and 4,
like: esnd, to break; gjnd, to spin; arnd, to cover ; also such verbs, the initial
sound of which is a guttural. kkopdnd, to collect ; kharnd, to steal; kasna, to
grind, ete.

Rure V.—Verbs, the root of which ends in », generally take jka and
Fa, as: mennd, to hear, menjkan ; mannd, to become, manjkan ; nannd, to do,

nanjkan.

I.—The passive voice.

§ 67. The formation of the Passive voice in the Kurukk language is
very simple, no auxiliary being needed for this purpose, beyond the insertion
of the voice characteristic consonant » between the root and the inflectional
termination of the active voice, these inflections being the same as in the

indicative mood.
Active voice: esnd, to break ; passive voice esrnd, to be broken.
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Conjugation: passive indefinite.

Masculine.

En esrdan, I am broken.

Nin esrdas, thou art broken.

As esrdas, he is broken.

Em esrdam, we are broken.

Nam esrdat, we and you are broken.
Nim esrdar, you are broken.

Ar esrnar, they are broken,

Feminine,

I am broken.

nin esrdi, thou art broken.

ad esr’i,  she, it is broken.

ém esr’ém, we are broken.

nam esrdat, we and you are broken.
nim esrdai, you are broken.

dar esrnai, they are broken.

én esr’én,

The neuter plural second and third person: esrd: and esr’s.

Present definite.
MASCULINE,

En esr’aldan, ém esr’ aldam, eto.
or

En esr’a'ldgdan, ém esy’ alagdam, ete.

I am and we are being broken ;

I am and we are being broken.

FEMININE,

En esr’al’ém, ém esr’al’ém, ete. 1 am and we are being broken ;

or
En esr’alag’ény ém esr’dlag’ém, ete.

I am and we are being broken.

IMPERFECT.

En esy’dlakkan, én esr’alagyan, I was being broken.

PAST TENSE.

En esr’kan, én esr’an, I was broken.

PERFECT,
En esr’kan bé’edan, én esrkin bé’én, 1 have heen broken.

PLUPERFECT.

En esr’kan rd’ackan, én esrkin ra’ac’an, I bad been broken.

FUTURE,
En esr’on, and fem., I will, shall be broken.
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PAST FUTURE.
En esr’khac’on or esr’cukr’on mase. and fem. I will, shall have been broken.

ADJECTIVE PARTICIPLES.
Pres. esr’num ; esr’num esr’num ; esr’num dard, esr’nati, esr’nitim; being
broken.
Past. esr’ka having been broken.
CONJUNCTIVE PARTICIPLES.

Esras, esras dard, eto. (he) being broken.

Esraski {he) ditto.
Esrar dara (he) ditto.
Esrarki (he) ditto.

ADVERBIAL PARTICIPLE,
Esra khanem, on being broken, in the act of being broken.

INFINITIVE,
Esrna to be broken: gerund esrnd gaki, ete., to be, of to be broken.

IMPERATIVE.

Lisr’a mase., esr’ai fem., sing., esr’é fem. pl., be broken.

NOUN OF AGENCY.

Isr'a isr’ur, isr’us one, ones, the one, who is (are) broken.

CONJUNCTIVE OR CONDITIONAL.

Mase. ds esrdasnekk’a, ad esr’anekk’d, he, she, it may be broken.
Masec. and fem. ar esrnarnekk’a, they may be broken.
Ditto nam esr’datnekk’d, we and you may be broken.

ON THE FORMATION OF INTRANSITIVE AND TRANSITIVE VERBS.

§68. The letter », the voice characteristic of the passive, is also used in
changing a transitive verb into an intransitive, for instance :

Assnd, to play an instrument: asrnd,  to tremble, to vibrate.
Beiijna,  to give in marriage: befyrna, to marry, get married.

Khondna, to collect: khondrnd, to assemble.
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Tébna, to extinguish, put out: febrnd, to extinguish, go out.
Ejna, to awake, to waken : ¢jrnd, to be awake.

The passive verb frequently serves as an intransitive.

Esrnd, to be broken : to go into, to break.

Ebsrnd, to be lost : to get lost.

Intransitives are changed into transitives by affixing a double aa to the
root of the intransitive verb; e.g., markhnd, to be dirty: markha’ana, to
dirty. 405

2. By inserting the consonant d, e.g., kkdynd, to dry up: khaydnd, to

dry.
K.—Causal verbs.

§69. Causal verbs are formed by the insertion of the syllable ¢d’e
between the root and the inflectional endings of the active verb: esnd,
est@’and, to cause to break, besides which insertion no change whatever takeg
place in the conjugation of causal verbs; #a’a becomes ¢o in the future and is
often contracted into /a in the past tense.

En estd’adan, I cause to break; én estd’on, I will, shall cause to break.

Pres. ind. nin est@’adai, thou causest to break; nin esté’oe, thou wilt,
shalt, cause to break.

" Preos. def. én estd’alagdan, I am causing to break.

Past. én est@ackan or estackan, I caused to break.

Imperf. én estd’alakkan, 1 was causing to break.

Portf. én estd’ackan béedan or estackan bé’edun, 1 have caused to break.

Pluf. én est@’ackan ra’ackan or estdcken ra’ackan, I had caused to break.

Passive. estarnd, to be caused to be broken, f.c., to be broken.

Pres. indef. estardan, I am caused to be broken or I am broken.

Pres. def. estar’alagdan, ditto.

Past estarckan, I was caused to be broken or to break.

Imperf. estar’alakkan, 1 was being caused to be broken or to break.

Peorf. estarckan b2’edan, I have been caused to be broken or to break.

Plup. estarckan ra’ackan, I had been caused to be broken or to bresk.

Fut. estaré’on, I will, shall be caused to be broken or break.

Causals are also formed by the insertion of the consonant d between
the root of the verb and the inflectional ending; e.g.
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Onnd, to eat, ondnd, to feed, i.c., te cause to eat.

DMenna, to hear, mendna, to tell, lit. to cause to hear.

Verbs which add bdd’a to the modified root are likewise of a causal
nature, viz :—

Guchrnd, to go out of the way: ~guchdbd’and, to cause to go out of the
way, to put aside.

Boharna, to float (intr.) : bohabd’and, to cause to float, to float (trans.)

Sikhrnd, (Hindi) to learn: sikhdba’ana, to cause to learn, i.c., to teach.

L.—Irregular verbs.

§70. The number of irregular verbs in Kurukh is very small, and their
irregularity does not consist in any deviation from the regular inflection, but
rather in verious modifications of the roots and the permutation of sounds.
The principal are—

Kd’ang, to go; kirkan, I went ; kala go.

Hd’ond, to take away; ockan, I took away ; £d’d, take away.

Uina, to plough; wusskan, I ploughed ; uya, plough; wiyon, I will plough.

I ho’ena to measure; khojkan, I measured; kkoyd, measure.

Khossnd, to cut, dig; kbottkan, I dug; khossd, dig.

Piend, to rain ; possd, it rained ; poeyd, it will rain.

Nugjna, to pain ; nuncd, it pained ; nij’, it will pain.

Onng, to drink, eat ; ondkan, drank, ate; énd, drink.

M.-Defective verbs.

§71. Of these bé’end, to be, has been deseribed already ; another is
taldan, I am, with the corresponding negative verb maldan, I am not. Of
faldan we have no other form ; what is left is only a double form for the
present tense ; the first may be called the indefinite, the other the definite
present.
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§72. Conjugation of zaldan.
Masculine. Feminine. Neuter.
En taldan tal’én, I am.
Nin taldai taldi taldr, thou art.
As taldas ad tal’s tal’s, he, she, it is.
Em taldam tal’ém we are.
Nam taldat taldat you and we are.
Nim taldar taldas taldi, you are.
Ay talnar talnas tal’s, they are.

or

En talyan talyén I am.
Nin talyai talyi talyi, thou art.
As talyas dadtalya talya,  he, she, it is.
Em talyam talyem we are.
Nam talyat talyat, we and you are.
Nim talyar talyas taly, you are.
Ar talyar talyar - talya,  they are.

Examples as to the character of these two present forms:

As gollas taldas means: he is « landlord ; a@s 7 paddanta gullas talyas, he
is ¢he landlord of this village. .

The counterpart or negative form of ‘aldan is maldan, which has three
different forms for the present tense, but no form for any other tense.

§ 78. Conjugation of maldan, I am not.
Masculine, Feminine. Neuter.
En maldan mal’én I am not.
Nin maldat maldi thou art not.
As maldas dad mal'i mal’i, he, she, it is not.
Em maldam mal’ém ’ we are not.
Néam maldat maldat we and you are not.
Nim maldar maldai maldi, you are not.

Ar malyar malyai mal's they are not,
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Masculine, Feminine. Neuter.
or
En malyan malyen I am not.
Nin malyai malyi thou art not.
As malyas dad mal’s mal’, he, she, it is not.
Em malyam malyam we are not.
Nam malyat malyat : we and you are not.
Nim malyar malyai maly?, you are not.
Ar malyar malyar mal’i, they are mot.
or
En malkan malyan I am not.
Nin malkai malki thou are not.
As malkas ad malki malki, he, she, it is not.
Em malkam malkam we are not.
Nam malkat malkat we and you are nof.
Nim malkar malkas malki, you are not.
Ar malkar malkar malki, they are not.

Maldan is indefinite:  En bélan maidan, I am not a king.

Maiyan is definite:  As 2 bélkhantd bélas malyas, he is not the king

of this state. Malkan is also definite. The difference between malyan and
malkan is this: the former is used in a qualitative sense, én malyan, 1 am not,
t.e., the one you suppose; whilst malkan is used in a locative sense: én
mabkan, I am not here or there: ds erpd na ra’as? 1s he at home? As malkas,
he is not {at home) ; As ujjnam ra’as? Is he stiil alive ? As malkas, he is not,
i.c., existing here or there, he is dead.
_ Maldan, malyan or malkan is a defective negative verb. Besides if
there are two more negative verbs in Kurukk, which, however, are complete
in all tenses; viz. the counterparts of akhnd, to know and osgnd, to be able,
namely, balnd, to know mnot; polrnd, to be not able. They are conjugated
regularly and take ka, an, a in the past as the characteristic of that tense;
én baldan, I do not know; nin baldai, thou doest not know; ds poidds, he
can’t, is unable ; dr polor, they will be unable; én polkan, I could not; ad
al alagya, she did not know,
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N.—The reciprocal auxiliary nzakrza to be or to act to
one another.

§ 74. In forming reciprocal verbs we have to add makrna either to the
root of the verb or to its modified stem, as the case may be. The latter
takes place whenever the verb belongs to those classes which form their past
tense by taking ¢k or jk as tense characteristic. The conjugation is quite
regular, but it must be kept in mind that nakrnd applies only to the
plural number.

Examples :—

érnakrnd, to look upon one another ; kkébnakrnd, to abuse one another;
laucnakrnd, to beat one another; menjnakrnd, to ask one another. Nim
endr érnakydar, Why do you look at each other? Nim amba khébnakr’a
Don’t abuse each other! Arin érké ar laucnakro’or, see to them, they will
beat each other. Ar laucnakralagyar, they were beating each other.

In a few instances the addition of nakrné to the root of the verb
conveys the idea that the action represented by the latter is being done in
company or with one another; thus borignakrnd, to run away ome with
another. Nakrna further denotes habit or potency: én RKurukh kacnakrdan
I am speaking Urad or I am in the habit of speaking Urad. Kacnakrna
really means to talk with or to one another, ¢.c., converse.

Along with nakrnd the pestposition gane with is employed, when it is
necessary to denote reciprocal action being done between two distinet parties,
e.g., metar mukkar gane laucnakrnar, the men with the women are beating
one another, 7.c. the men on the one side and the women on the other are
beating each other. Metar mulkkar laucnakrnar means, men and women are
beating one another (without having formed two different parties).

The reflexive pronoun f¢dm put into the locative case tam nu is also
employed along with nakrna for the similar purpose as gane: métar mukkar
tam tam na laucnakrnar, the men and the women are beating one another
amongst themselves, ¢.c., being two separate parties. Metar mukkar tam ni
launar would mean that the men and the women are quarrelling between
themselves.

R.- Compound verbs.

§75. There are many compound verbs in Kurukh, viz.—
1. Such as are formed by the combination of an infinitive verb with an
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aninflected noun; the former being conjugated regularly. They may be called
nominals, though in reality they are rather idiomatical phrases. Examples :—

IChan ékhna, to sleep, lit. to shade or cool the eyes.

Pab érna, to expeet, lit. to see the way.

Ihékhel érnd, to spy, lit. to look towards the earth.

Adé ernd, to envy, lit. to be squint-eyed.

Khattr cd’ond, to stumble, lit. to fall and to get up.

Khol kha'ana, to take on the back, to lift, to stoop.

Modijra mannd, to salute, lit. to remain in waiting. ?

Cokh mannd, to pass bye, to go or to remain aside.

Nari kornd, to have fever ; lit. to have a flame of fire entered in.

Nari ambnd, the leaving of the fever.

Sendra béend, to hunt, to play sporting.

Makul idrnd, to bow the knee, lit. to have the knee planted.

Siba kharnd, to covet, to envy.

Kira sarnd, and umhe sdrnd, to be hungry and to be patient or content.

Other nominals are formed with the help of the verb nannd, to do; and
ra’and, to be, similar to the Hindi auxiliaries karna and hond, e.g9.—

Ubér nanna, to clear up, to shine (weather, sun).

Paigé nannd, to clear away (jangal).
Otthaéekh monna or ra’and, to become or to be pregnant.

From among the above nominals, such as are transitives like pab érra
require the noun or pronoun, which they govern, to be put into the genitive

case :
én urbas gahi pab éralakkan, I was awaiting the master. Pange nannd

governs the accusative case.

Nari korna requires the dative enigdas gé nari korcd, my son had fever,
lit. to my son the fever entered.

Nominals are also formed by combining the past participle with a noun
and then add an auxiliary ; e.g., anmun onka ra’and, to be thirsty ; likewise by
adding the latter to the past participle : farka ra’and, to be silent, lit. to be
cut or struck. '

§ 76. 2. Compound verbs are formed by combining two verbs, the
first giviog the general and the affixed or second the special meaning of the
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compound. The latter verb is always conjugated regularly; the former takes
either the stem only or the past participle, transitive or intransitive.
These compounds are divided into several classes :—
A. Completives, which add kkacnd or cukrna either to their. root or
the modified form of the same; e.g.—

Es khacnd or cukrna

Esa khacna or cukrrd
Bare khacna or cukrna
Bard khacna or cukrna

} to have done breaking.
} to have done coming.

The transitives of these compound verbs require the object to be in the
accusative case: én idin esd khackan, I have done breaking this; &n dsgé
asman ci’a@ khackan, I have done giving him bread.

§ 77. B. Intensives and permissives:—These are formed by adding
the verb ei’ind, to give, to the conjunctive participle of the preceding verb, or
to the modified stem of the same;

-~

Hebrar ¢i’ind, to throw away ;
Tidar ci’ind, to throw down ;

Pitar ¢i’ing, to kill outright ;
Onar ¢i’ing, to eat up ; »all  these  compounds
Bara ci’ing, to allow to come, let come; govern the accusative.
Kala ci’ing, to let go ;
Ona ci’ind, to let eat ;

Capna, also has an intensifying character:

ESa capna, to breek quickly; es’a cap’a! Break quickly.-

Bara capna, to come quickly; bard cap’a! Come quickly.

Kala capnd, to go quickly ; kala cap’a ! Go quickly,

§ 78. C. Potentials and impotentials :—The former are made up by
the addition of the positive onignd, to be able ; the latter with the aid of the
negative poind, to be unable, being added to the modified stem of the verb,
as kdld-ongna, to be able to 80; kala-polnd,to he unable to go; ¢i’d-oignd, to
be able to give; cid-polnd, to be unable to give.

§ 79. D. Desideratives are formed by adding eddnd, to seek, and
tuknd, to desire, to the modified stem of the principal verb. ZTuwkna is
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incomplete; its present or past neuter third person singular is added to the
subjective noun or pronoun, which is placed into the dative case.
éra beddna, érd tuknd; én asin érd beddan, I wish to see him ; erigdge dsin
éra tuki, lit. to me him to see desire is. dsin érd tukiyd, I wished to see him.
§80. E. The inceptive kelrna is added to the modified stem of the
principal verb, viz.—ZEra helrnd, to begin to see; kala helrnd, to begin to go.
F. Continuative: béndnd, is added to the modified stem of the principal
verb; example : as kald-benddas, he is going continually.
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CHAPTER VII.

ADVERBS.

§ 81. In Kurukk nouns, adjectives and adverbial participles may be
used or taken as equivalents of adverbs; besides which there are a number of
words, which are exclusively used as adverbs; e.g., ds khalba rd’as, he is
a thief; is kira manjas, he has become poor ; dér idin akhnum dard laucar,
they beat her knowingly ; dr khondrar ki paralagyar, having assembled,
they were singing. The adverbs, properly so called, may be divided into
four general oclasses : adverbs of time, of place, of manner, of affirmation
and negation. They all precede the verb which they are to qualify and
almost all may be emphasized by the suffix m or ¢m, am and em respectively,
e.g., néla kdom, we will go to-morrow ; nélam kdom, we will indeed go
to-morrow.

§ 82. A.—Adverbs of time.

Akka, indefinite; akkun, definite, now, even now, just now.
Orghonum, at once, immediately, instantly.

Orighon, once, one day, again.

Urung, once, a moment or uigur.

Iklam, once, one day; ¢kldm ikidm, sometimes.

Ikla, what or which day : aula, that day, then.*

Eka biri: a biri, when, what time : then, that time.
Qahdz, late.

Holé, then, consequently.

A khanem, there and then, instantly.

Laghlem, constantly, continually.

Ulla wila and sagarkhané, daily, always,

Khanem khanem, frequently, repeatedly, again and again.
Béra béra, precisely, punctually.

Pali pali, alternately; (Hindi).

* Ikla, tklagm, and aula, are derived from ¢kd and wlla, what day ; and 4 that and u/l that day.
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tnnd, to-day ; innéld, now-a-days, lately; lit. to-day and to-morrow.

‘¢érd, yesterday; néld, to-morrow.

horbore, the day before yesterday ; nélbeiija, the day after to-morrow.

huindl, three days hence ; hdhuindl, four days hence.

mund, mund’'im, previously, before, early.

khokha, afterwards, later on.

idnd, this year ; itiigali, last year.

muné, two years ago’; dmuné, three years ago.

diri, late (Hind1) more properly expressed by the past form of the vérb
tirnd, to delay, nin tirkal ki barckai, you have come late, you are late.

sadau_sadat, (Hlndl) ever, eternally, is better expressed by hullonts hullo
gutz, from beginning to end.

A 'description of how the Kurukh reckons his time will be found in 'the

Appendix No. VL
§ 83. B.—Adverbs of place.

iyd, wam, isan, tsanim, kisan, here.

ayd, ayam, asan, asanim, hasan, there.

eksan, where ; eksdnim, wherever; also okkho, where.*

itard, hither, this direction; atard and hutara, thither, that direction;
these are compounded from the demonstratives 7, this, 4, that and A#, that
there; and tard, direction.

bendhra’a and caugurds, around, round about.

i pakhe, this side; & pakhé, that side, over, across.

in@, in this direction, this way; du#, in that direction, that way; lit. in
this, in that.

katz kati, alongside, cokk, side.

sagré (Hindi), everywhere.

mund, chamhé, mundbharé, before, in front, in future.

khokha, after, behind, in the rear.

hedde, cakha, hidi, near.

gechd, gecham, far.

hadi, yonder.

* Apparently Mundari,
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ajgo, formed of 4 and ujgo, that straight, i.e., thither.

These latter adverbs, commencing from mund, may be called prepositive
adverbs or improper prepositions, since they are in reality prepositions or
rather postpositions.

§ 84. C.—Adverbs of manner.
saipb ni, accidentally, suddenly ; also aukari.
khob, khobim (Urda) very muoh.
ajgar, dhér, khard, very muoch ; exceedingly.

kudha, ditto, ditto.
bérang

akai ditto, ditto.
bedar .

bagyi, bagge, baggn, korhém, moreover, very much.

idato and hani, namely, viz.,

ura, nidi, dot’d, rot’c, only, simply, mere.

surra, easily; also sebr’am, and algéhem.

otkhad, otokh, alone, single.

ontd onta, ond ond, ort ort, separately, one by one.

tile tile, by degrees, successively.

rdsé rdsé, slowly, by degrees.

karé karée, ditto ditto, lit. piece by piece.

dau, daudim, thaukam, well, very well, exactly, justly.
in@thd, anaht, nevertheless, in spite of, lit. in this, in that also.
ennem, dnnem, thus, in this manner, in that way.
ilekl’am, alekh’am, this like, that like, this and that waf.
mansm, 4jgo, truly, verily.

sithiyam, gratis, gratuitously.

nékho, nekho’e, endy akho’e, perhaps, perchance, probably.

§ 85. D.—Adverbs of Affirmation and Negation.
Ha's, yes.
g4, indeed, ocertainly.
anti antije, of course.
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jana, of course, no doubt; illustration: zdi jan#, this of course, there
you are.

mal, mal’a, malla, not, no.

ambd, mase. ambai, fem. ambé (among females), do not, not!

argd, argi, not, not yet.

The prohibitive ambé may be conjugated with the verb before which
it stands, and made to correspond with it in gender and number: ds amba
or ambdas bardasnekk’ @, he shall not come} dar ambda or ambnar barnarnekk’a,
let them not come ; dd ambd or amban bar’anekk’d, she shall not come, don’t
allow her to come.

Arga and argi are used with verbs when the action indicated by the
latter is not yet finished ; it takes the inflectional endings of the verb when
it precedes the same ; in which case the verb takes the modified stem only;
when, however, the genitive adverb is added to the verb, the latter is
conjugated, and the former retains its simple form ; as when preceding:
as argas bara, he has not yet come; dd argi akha, she has not yet under-
stood; when succeeding: ds argd barcas, he has not come yet; én arga
onkan, I have not yet eaten.
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CHAPTER VIIIL

POSTPOSITIONS,

§ 86. Kurukh postpositions, for we eannot call them prepositions, are
in reality nouns, and therefore declinable; when required, they may appear
in the form of any of the oblique cases. Some of them, especially such as
are used as adverbs also, govern the preceding noun or pronoun and put it
into an oblique case, chiefly into the genitive, since these postpositions
are generally in the locative case; e.g., erpd gahi camhé na, in the front
of the house; nékhai bare nit dndai? Of whom do you speak ?  As khar
gaki apakhé kéras, he went beyond the river; Belas gaki leke, through the
king; however, since most of the postpositions  have lost their original
character as nouns, they are agglutinated to the noun or pronoun without
governing them and without taking themselves any case sign; e.g., merkha
méyd, on, in heaven; khékhe! kiyd, under the earth; erpa @l4, within the
house ; candd lekhd, like the moon.

§ 87. List of postpositions.

Mund, mundbhdré, before, in front.

Khokha, khokha ni, behind, after.

Méya, above, over, on, in.

Kiya, beneath, under, below.

Ui, within, in, inside.

Bahari, (Hindi) without, out, outside.

Na, in, among, in the midst of.

Madke ni, maghi ni, (Hindi) are also used in the above sense.
Gusan, with, at the side of, near, by.

Gané, with, in company of, along with.

Bari, with, together; also: whilst, during.

Ipakhé ; @ pakhé, on this side; on that side, over, beyond.
Adda nu, instead, in lieu ; also éwaji (Urdii) aa.

Lékeé, by, through, by means of.
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Glusti, gustilé, from, by means of, away from.

Tile, talé, from by, through.

Quts, till, until, up to.

Tard, towards, in the direction of.

Birds, birdo ni, opposite, against, eontrary to.

Baré, baré ni, babat (Urdi) with regard, eoncerning, about.

Khattri, (Urdii) for, on account of. :

Caddé, (more idiomatical) for, on account of.

Gé, ige, emnégé, ilige, digé, because, for the sake of, on behalf of,
on account of, for'the purpose of, by reason of; 7iige, diigé, are composed
of 3, this, ¢; that, &5, much and gé, for; hence lit. this and that much for.

Beégar and chord’eké are both used for * except, without.”

However, a more genuine Kurukh way of expressing this idea is by
employing the verb ambnd, to leave, in its past participle form ; e.g., idin
ambar ki urmin hod, except this take away everything.

Lekha, like, similar.

§ 88. [Elliptical rentences : of these the following may be mentioned in
connection with adverbs: endr akko’e, né akhs, nékho, for ** who knows? >’
Endr nano’e, endr nanon, for “what’s to be done?

Endr nanta’adai, for *what are you going to do?”

Eka gati—mala—d guti, unless: ékd gili mandar mala ono’e, & guti kore
mald mano’e, unless you take medicine, you will not improve in health.

Anahi—mald, nevertheless : én paskan dna kb mald kirkas, in spite of my
order you did not go.
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CHAPTER IX.
CONJUNCTIONS.
A.—Remarks.

§ 89. In the list of conjunctions given below, those have been omitted
which are made use of by people who have much intercourse with Hindus,
viz., the Hindi %, that ; ¢0, then ; jab je, if ete. Their application in Kurukh
is, to say the least, quite superfluous and certainly not idiomatic; thus, for:
example, the phrase : “he did not believe that his son ran away,” should not:
be rendered : ds mald patdcas ki targhai khaddas boigas : but targdas bosigas,
ds mald pattdcas. In the same way the Hindi aur, and, need not be employed
at all, since Kurukh hasits equivalents for the same: moreover in this
language conjunctions which bind two sentences are not so freely used as
in some other languages, the Kurukh preferring rather the use' of con-
junctive participles ; for example, the ‘sentence: he was beaten and died,
should not be rendered ds lauras aur kecas; but should rather be ds lauras
ki kecas or lauras dard kecas.

§ 90. B.—List of conjunctions.

Ara, anti, dard, and.

Munda, backan, paké, but, however.

Anti, antilé, khané, then.,

Ta, ga, kole, then, hence.

Ra, or and maltd, or.

Dara, ho, also.

Dyru and dura, the same.

HG, anuho, even, even if, yet, nevertheless.

Mak’le, if not then.

1dato, namely, viz.

Aiige, ige, aiiti, on account of, because: aiitz is composed of 4, that
and ¢6, much, and ¢3, from : thdt much from:

Ennegeé, igé, cadde, therefore, hence.

Oyighon, again, then, moreover.

Akka, org’a, as if, as it were, virtually, suppose.
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CHAPTER X.

NUMERALS.

§ 91. The Kurukb language has four couples of original numbers,
four for rational and four for irrational beings; these are Dravidian, but the
remainder of the numerals are apparently borrowed from Hindi.

§ 92 The Cardinals are:

Ort, indef. maso, or fem. , one; orfos def. mase. only.
70 by 2 . , two; drbar, def. mase. and fem.
Nub, 5 o ?three; nubar, def. .
Naib, ,, o 3! , four; naibar, def. ,, %

Oxrd and onta, neuter, one.
End, neuter, two.

Miand ,, three.

Ntk ,, four.

ExamprLEs :—Ort dlas barcas, one man came; ort ali barcd, one woman
came ; irb kitko khaddar barcar, two boys came; nub métar barcar, three men
came; naib mukkar barcar, four women came. Ond addd ni, in one place.
Onta lakra, one tiger.

§ 93. Declension of masc. and fem. numerals.

N.  ort or ortos, one; ird, two.
G.  ortororfes gahi, of one; irbargaki, of two.
D.  ort or orfos ge, to one; irbar gé, to two.
A. o or ort’sin, one; drbarin, two.

A. ortorortosti,  from one; srdar {z, from two.
L. ort or ortos ni, in one; irbar na, in two.
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N.  nub, three; naib, four.
G.  nubar gaki, of three; mnasbar gaki, of four,
D.  nubar gé, to three; wnatbar gé,  to four.
A.  nularin, three; nailarin, four,
A.  nubar 4, from three; naibar ¢, from four.
L.  nubar na, in three; naibar na, in four.

§ 94. The nominative form of these numerals always precedes the noun,
which it qualifies nud dlar gahi baré ni, with regard to three men. Nerr oré
mukkan parmiyd, & snake has bitten a woman. Naib dlar ti menjas, he
heard it from four men.

The nominative numeral for *one’ may be used as an indefinife article,
but it must be borne in mind that the Kurukk has no article, and that ort,
ond and onfd always mean really one in contradistinction of two or more.

The neuter numeral ond and onfa also precede the noun to which they
belong, whilst end, mand and nakh generally follow it insuch a manner as
to form a compound word: engd ond gohold addo 2’3, 1 have one yoke oxen;
enghai gohola end addo ra’, I have two yoke oxen. Ulend manjd, two days
have passed (lit. two days became); ulmand manja, it is three days, ete., but
ond may also precede the noun forming a compound with it: ondul enneé
manja, it happened one day.

§ 95. Distributives are formed in different ways, viz.—

1. By adding gofd, a whole, a piece, to the neuter numeral, and j/an,
person (from the Hindi jan) to the masculine or feminine neuter; in this case
the numeral whether neuter or masculine-feminine precedes the noun with
which it is connected ; e.g., én end gotan mekkhon khindkan; 1 have bought
two heads of cattle; én nakhgotan ugtan ondrkan, I have brought four pieces
of ploughshares; ¢ mukkar barcar? how many women have come? nubd
Jhanar ga barcar, it is three persons who came. It will be noticed from
these examples that gota and jhan participate in the inflection of the nouu to
which they belong.

2. Besides gota an abbreviation of ontd, namely, ofd or ofarg is also used
as & distributive, being added to a neuter numeral; e.g., end ofan ondr’a, bring
two (s.e., two pieces of the thing understood): ofd also is made subject to
the inflection of its noun.
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" 3. Distributives are formed also by repeating the numeral, as dr ort ort
korcar, they entered one, one, i.c., one by one; ds ontan ontan maikkhyas, he
let in one, one, t.c., one by one.

4. By putting the repeated numeral into the ablative case we get
another distributive form, viz., dr nub nub ti barcar, they came from, i.e. by
threes. ‘

5. The English distributive ordinals, “every second,”  every third” are
rendered in Kurukh: ird nu ort, mand ni ontd; lit. in two one, in threo one;
ul mand n ondul, every third day; lit. in three days one day.

§ 96. Proportional numbers are formed by compounding the prefix pdr
with the numeral; e.g., pdrend, two times; parmind, three times. The
adverbial numeral ¢ twofold,” ¢ threefold ” are taken from Hindji, i.e., dukara,
tihard, ete. From five upwards bhar?, * times,” is added, which stands both
for ¢ times” and ““fold;”’ pafiché bhari, ete., five times, fivefold.

§ 97. The Kurukk ordinals are formed only from the neuter cardinals,
by adding antd, ntd or ¢{d, meaning ‘““of ” or ‘“belonging to.” It must be
noted, however, that the first ordinal is formed irregularly, it being not
ondantd or ondta, but mund’ta and mundanta, the first; the second then is
endantd or endtd; the third, mandantd or mandida ; the fourth, ndkhania or
nakbta. William the Third is William mandtas, def. William the First:
William mundtas. George the Fourth : George nakhtas; the second endtas;
but “the first man ” would be: mundta alas. All the rest of Ordinals are
formed in the same way, by adding n¢d or {@ to the Kurukhized Hindi
numeral.

§ 98. Complete list of Cardinal and Ordinal numerals from
one to one hundred.

Cardinals. : ‘ Ordinals.

ond one. mundta first. .
end two. endta second.
miind three. mandtd third.
adkh four. ndkhta fourth.
paficé five. pantd fifth.
soye Six. 50’etd sixth.
sayé seven. sd'etd seventh.

akk eight. akhia eighth.
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Cardinals.
naye
doyé +
doyond
doyend
doy-mand
» nakh
s panicé
» S0y€
s SUYE
» Gkh
» #NAYye
endoyé
endoye-ond
» end
5y mind
» makh
y pamncé
y  S0Yé
5 8aYe
»” Ek__k
e NAYE
minddoyé
munddoyeond
manddoyend
munddo’emind
ys nadkh
y Dpaiicé
9 SOYE
sy SAYE
g @ 79_k
» RAYE
nd khdoyé
nakhdoyond
nakhdoyend
nakhdoyémund
& nakh
s paiicé
2 soye

nine.

ten.

eleven.
twelve.
thirteen.
fourteen.
fifteen.
sixtéen.
seventeen.
eighteen.
nineteen.:
twenty.
twenty-one.
twenty-two.
twenty-three.
twenty-four.
tweaty-five.
twenty-six.

twenty-seven.

twenty-eight.
twenty-nine.
thirty.
thirty-one.
thirty-two.
thirty-three.
thirty-four.
thirty-five.
thirty-six.
thirty-seven
thirty-eight.
thirty-nine.
forty.
forty-one.
forty-two.
forty-three.:
forty-four.
forty five.
forty-six.

Ordinals.

nd’'etd@
do’etd
do’ emuntd
doyendia
4o’ emundta
do’e-nakhta
yy Ppantad
4y SO'eld
sy SA’eld
» Akhta
sy na'el&
endo’etd
endo’e muntd
endoyendia
9 miEndta
o nakhta
endoy pantd
sy SO€Ld
sy S$@et&
,» GLAtE
y nAytd
minddo’ etd
munddo'emunta@
manddoyéta
muanddo’ emandid
s nakhia
5 pantd
yy SO'eld
4y S@'ctd
. GEhtE
s na'etd
nakhdo'etd@
nakhdo’emunta
nakhdoyendta
nakhdoemindtd
.,  nakhtc
»  pantd
» SOetd
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ninth.

tenth,
eleventh.
{welfth,
thirteenth.
fourteenth.
fifteenth,
sixteenth.
seventeenth.
eighteenth.
nineteenth
twentieth.
twenty-first.
twenty-second.
twenty-third.
twenty-fourth.
twenty-fifth.
twenty-sixth.
twenty-seventh.
twenty-eighth.
twenty-ninth.
thirtieth.
thirty-first.
ihirty-second.
thirty-third.
thirty-fourth.
thirty-fifth.
thirty-sixth,
thirty.seventh.
thirty-eighth.
thirty-ninth.
fortieth.
forty-first.
forty-second.

" forty-third.

forty-fourth.
forty-fifth,
forty-sixth,
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Cardinals.
ndkhdo'esayé  forty-seven.

s akk forty-eight.

» nayé forty-nine,

4 pandsy fifty.
pandoyond fifty-one.
pandoyend fifty-two.
pando’emind  fifty-three.

» ndkk  fifty.four.

»w paicé fifty-five.

s 80YE fifty-six.

5 SAYE fifty-seven,

s akh fifty-eight.

s NAYE fifty-nine.
soydoyé sixty.
soydoyond sixty-one.
soydoyend sixty-two.
soydo’emund sixty-three.

» nakk sixty-four.

»  paficé sixty-five.

»  SOYE sixty-six.

»  SAYE sixty-seven.

y akh sixty-eight.

»  MAYE sixty-nine.
sayédoyé seventy.
sayédoyond seventy-one.
s@yédoyend seventy-two.
saydo’emind seventy-three.

s nakh seventy-four.
s paiicé seventy-five.
» SOYE seventy-six.
5 SAYE seventy-seven.
, akk seventy-eight.
s mAyYe seventy-nine,
akhdoyé eighty.
akhdoyond eighty-one.
akhdoyend eighty-two.
,, miand eighty-three.
., nakk eighty-four.

_[§ 98.
Ordinals.
ndkhoe s@’eld forty-seventh.
s Gkt  forty-eighth.
5 na'eld forty-ninth.
pando’etd fiftieth.
pando’ emuntd fifty-first.
pandoyendtd fifty-second.
pando’e miundtd  fifty-third.
w  nakhtd fifty-fourth.
4y pantd fifty-fifth.
s SO'el@ fifty-sixth.,
»w sd’eld fifty-seventh.
» GLAtE fifty-eighth.
s ma'etd fifty-ninth.
s0’edo’etd sixtieth.
» Muntd sixty-first.
» endia sixty-second.
5 méndtd sixty-third.
» nakhtd sixty-fourth.
» pantd sixty-fifth.
, so'etd sixty-sixth,
»y &d’eta sixty-seventh.
» akhta sixty-eighth.
sy na'eld sixty-ninth.
sa’edo’el@ seventieth.
sa’edo’e muntd seventy-first,
»  €ndid seventy-second.
» mundt@  seventy-third.
»  nakhia seventy-fourth.
»  panta severty-fifth.
»  so'etd seventy-sixth,
y  8d’eld seventy-seventh.
» akh'a seventy-eighth.
» ndeld seventy-ninth.
dkhdo’eta eightieth.
dkkdo’'e munt@  eighty-first.
akhdoyendta eighty-second.

akhdo'e miundta -

» nakhta

eighty-third.
eighty-fourth.
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dkhdoyend paiicé eighty-five.

Cardinals.

»  S0YE

5 SAYE

] a ]ﬁ’!

»  NAYE
ndyedoyé
nayedoyond
nayedoyend
ndydo’e mind

”» nakh

»  pancé

” soyé

w  8aYé

” a’ﬁé

o nayé
da’edoyé

eighty-six.
eighty-seven.
eighty-eight.
eighty-nine.
ninety.
ninety-one.
ninety-two.
ninety-three.
ninety-four.
ninety-five.
ninety-sixth.

ninety-seven.

ninety-eight.
ninety-nine.

one hundred.

Ordinals,
akhdo’e panta
»s  S0°€td
s &d'eld
o  dkhtd
s NEetE
nd edo’etd
nayedoyé muntd
nayedoyendid
ndyedo’e mundtd
» nakhtd
93 pantd
»  80'et@
3 sa'eld
M axhta
- na’eld
da’edo’eld

71

eighty-fifth.
eighty-sixth.
eighty-seventh.
eighty-eighth,
eighty-ninth.
ninetieth.
ninety-first.
ninety-second.
ninety-third.
ninety-fourth.
ninety-fifth.
ninety-sixth.
ninety-seventh.
ninety-eighth.
ninety-ninth.
one hundredth.

§ 99. It must be borne in mind, however, that the genuine Kurukh way
of counting is not by employing the arithmetical table, but by making use of
the collective numerals ; kir: or biso’e, score : ond kiri or ond biso’e, one score,

kariend, end biso’e, two scores, ete.

A division of the year and the manner how the Kurukh measures will be
found in the Appendices Nos. VII and VIIIL.



KUBUKH GRAMMAR. [§ 100.

CHAPTER XI.

§ 100. INTERJECTIONS.

ayo, O mother!

ana bang, O father! } Expression of grief, surprise and joy
ando, O mother! '

&, ana, anai, ané vocatives, O!

oh rél oh ré-ayo ! expressive of pain and distress.
hdds, be gone ! be off !

guckr’a, guchr’ai ! (fem.) get away !

chachem, hush ; silence! shut up!

gucd ! come along !

ondd, take!

hura, enough ! It’s done.

lauckan, I have done, finished, won ; lauckat, ete.
tha, tha ! Fie ! fie ! expressive of disgust.

khéa, die! :

potd, aré pota! expression of contempt,

bhokho ! fool !

érke, take heed ! take care! beware!

bhari, let’s pause ! stop!

anti, anti je, of course, no doubt.

Janu gél bar’gé! bara jana! desr, come dear.
thaukam, bravo! well said! well done!
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PART il
CHAPTER XII.

SYNTAX.

A;—On the Dravidian characteristics in the Kurukh
? grammar.

§ 101. The principal characteristics of the Dravidian languages are,
‘according to Dr. Caldwell, the following. They are in the first place agglu-
tinative. This characteristic is found in Kuruk?, which expresses grammatical
relations by means of affixed words, which maintain throughout their
original character. The Dravidian noun has only one declension. This
is just the case of the Kurukh noun. The Kurukh also divides his nouns
into rational and irrational, the latter being neuter, whether they be animate
or inanimate. The plural for maseuline and feminine nouus is identical, and
the neuter noun has, . strietly speaking, no plural. As in Dravidian
languages, so in Kurukh, the personal pronoun, plural number, has a collective
plural besides, which includes the’ first and second person. The endings of
the inflected noun are nothing but personal pronouns added to them. The
nominative singular has no case sign, and those of the oblique cases are
added to it or to the mcdified stem without any connecting link whatever.
Adjectives in Kurukh as in all Dravidian languages are mere nouns of relation
or quality, which are prefixed to the substantive without alteration. The
comparison of adjectives is formed in a true Dravidian style, by placing the
adjective to be compared in the nominative and the noun or pronoun with
which it is compared in the ablative case. The Kurukh has no relative
pronoun, and no third person personal pronoun, a very characteristic
Dravidian feature.

§102. The structure of the Kurukk verb is like that of all Dravidian
verbs agglutinative: first the root, then the voice characteristic or causation
particle, after this the temse characteristic, and finally the pronominal
ending, denoting person, gender and number. The Kurukk verb has but
one conjugation, like its sisters of the Dravidian family, and forms like these
appellative verbs or nouns which are used and conjugated as verbs,
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B.- On the formation of Sentences.

§103. In Kurukh all sentences commence with the nominative or
subject and end with the verb: jikhas (dkhdas, the servant sows. The adjec-
tive precedes the substantive : kokd jikhas cikhalagdas, the great servant is
sowing. The adverb precedes the verb: koka jokkas pairim cdkhalagdas
the great servant is sowing early (in the morning).

The object takes its place before the verb and adverb respectively:
koha jokhas khessan pairim cdkhalagdas, the great servant is sowing rice
early in the morning.

The qualifying noun of the subjeet precedes the latter, also that of
the object: gollas gahi kohd jikhas tasighai urbas gahi khal wi khessan paivim
cdkhalagdas, the great servant of the landlord is sowing rice early in the
field of his master.

The reflexive pronoun follows the noun for which it stands, as seen
from the above example.

The numeral precedes the noun and adjective which it qualifies: irb
Jokhar, two servants. N

Postpositions follow the noun which they govern: gollas gaki irb
JOkhar tamhai urbas gahi khal na khdr gaki apakhé khessan pairim cakhalaynar.
Two great servants of the landlord are sowing rice in the field of their
master aoross the river early in the morning.

Participles precede the verb they qualify: gollas gaki irb koha jokhar
tamhai urbas gahi khal na khar gahi dpakhé ercrniitim pairim khessan
cakhalagnar. Two great servants of the landlord perspiring are sowing rice
early in the field of their master beyond the river.

Imperative sentences follow the same syntactic rules, viz. ana hard nim
irb koha jokharo nimhai urbas gahi khal nis khessan pairim cikk’a, O yo two
great servants sow early rice in the field of your master !

Interrogative sentences follow the same. rules; the qualifying interro-
gative pronoun preceding the nominative or subject of the sentence: endr
nim irb koha jokhard nimhai urbas gahi khal ni khessan cakhalagdar? What
ye two great servants, are you sowing rice in the field of your master?
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In relative sentences we find the same rules being observed, the relative
being put at the head of the first clause and tho correlative in the second.
Ekam koha jokhas targhai Urbas gahi khal nit Ehessan cikhdlagyas dsin
ayam nerr parmiyd, the great servant who was sowing rice in the field of
his master was bitten there by a snake. :

From the above it will be seen that when a sentence contains one or
more clauses, the nominative always takes the first place and the all govern.
ing finite verb the last. 4
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CHAPTER XIII. %
ON THE NOUN.

A.—Gender and number.

§104. God, spirits and men being only capable of sexual distinetion,
according to the conception of the Kurukh, by far the largest number of
his nouns are neuter. Even in animate objects he generally does not make
any distinction as to gender and speaks of a tiger or tigress as if they were
neuter. The godhead, i.e., the supreme or good spirit, is supposed by the
Kurukh to be of the temale sex, and it is only the Christian, who by simply
adding the definitizing as turns the feminine word Dkarmé into the maseu-
line Dharmés. It has been said that Dharme is of Hindi origin ; however,
this is not the case; it is rather a pure Scythian word and means Maker
or Creator, and is therefore a very suitable term for God.

The fact that the Urad in speaking about or addressing women makes use
of the masculine form of the plural is very peculiar, and no doubt points to
the position of equality women hold among these otherwice backward people.

Neuter objects being incapable of being divided into male and female
according to the mnotions of the Kurukh,he considers consequently even a
plurality of them as being a unit, a whole, a mass, and therefore speaks
about a plurality of neuter objects as if it were a single one.

It is only when it is desired to mark the idea of plurality in neuter
nouns that the neutral plural sign guthi is added. The original meaning
of this suffix is gotd, whole or gokonda, a number, a multitude.

§ 105. The Kurukh abstract noun may be used es an adjective, verb,
adverb or postposition : kAZso, blood ; kheso, red ; khéso lekha, reddish;
mechd, high; mecha, hight; mecha na, on the hight; én mechan, I am high.

B.--Case.

§106. The nominative is not provided with a case sign in Kurukh.
It is generally identical with the base of the oblique cases, the signs of
which are simply added to the nominative, excepting some pronouns, which
add the case sign to the modified stem and not to the nominative.
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The subject of the sentence, whatever it may be, noun, pronoun, ete.,
must always stend in the nominative case. This case is frequently
employed where one would expect the accusative or a postposition, e.g.,
én erpd kdadan, I am going home. When two substantives are placed
together, the one qualifying the other, both stand in the nominative: Somra
naigas, Somra the priest ; Kasindth golizs, Kasinath the landlord. The same
rule applies to the name of countries, towns and rivers, etc., in which
the Kurukh ‘also, unlike the English, does not use the genitive, but the
nominative, being the -apposition to the proper noun: Bilayet raji, the
country of Europe; Kurkhi paddd, the village of Kurgi; Ko'el khar, the
Koel river.

§ 107.. The genitive case presents some difficulty to the student, because it
is frequently employed where we would expect another case and vice versd, is
not used where we would expect it; e.g., ho is deaf on one ear, must be
rendered: ds gaki ond khebdd mal minri’s or as ontd khebda gahi sondé ra’as.
On the contrary: “they fled from the fear of the tiger ”” would not be idio-
matically translated by: Ar lakra gahi ileka or elend i bongar, because this
would net denote the fear which the tiger inspired, but their own fear; there-
fore, this sentence ought to be constructed ar lakran sleyar dara bosigar,

The use of the genitive in Kurukh is rather restricted to the idea of
possession. When local connection is to be denoted, the possessive case sign
antd is used instead of gaki: paddanta pab, the road of the village. Age also
is expressed by this possessive and not by the genitive: 4s ndkh cananta or
can nakh manjas, he is four years of age.

§ 108. The genitive is employed also to signify the material out of which
something is made: kasik gahi erpd, a house of wood, i.c.,a wooden house; but
the former may also be used adjectively ; kasik erpd, having the same meaning.

The price at which something is bought stands in the genitive case:
mind taka gahi or takd mund tikhil, three Rupis rice; measure is applied
without the genitive or any case sign, wddaend tikhil, two man rice.

In nouns signifying relatives, the genitive case sign_is dropped and the
noun compounded with the base of the pronoun: ¢.g., eghai : my ; but to say
erighai das, my son, would be wrong; it should be eigdus, my son. We may
say ds gahi khai, his wife; but faig kkai would be more appropriate and
idiomatical. In the words: my father, my mother, a furthor exception is
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made with regard to the genitive case ; for not only is the case sign dropped,
but instead of the stem of the pronoun preceding the noun, it is made to
succeed it: &d, father, eig (oblique base of the pronoun I), compounded
becomes barg, my father; ayd, mother, combined with esg, base of the genitive
erghatl, becomes ayarg, my mother. This exceptional rendering, however, is
quite a familiar phenomenon in the Scythian languages: according to
Dr. Caldwell’s grammar; the Hungarian also says: father mine, master
mine, ete. My master” in Hungarian is wram ; from ur, Master and em
or ams, Mmy.

§ 109. The dative. This case is often used where we would expect the
accusative or genitive case; e.g., “let us confess our fau‘lts ” is not construed
with the genitive, but with the dative, when it is intended to demote
severalty : nam tarnga targa akkabalkan teigro’at; lit. we to us, to us, 7.e., our
the faults will confess; however, when it is the object to signify universality,
tamhai will be employed instead of fariga. “I have’ is construed not with
the accusative as in English, but by the dative: I have no money, eigd or eiga
gé dhiba malz, lit. to me no money is; but ‘I have money” would be better
construed with the genitive : eighai dhiba ra’s. *“He went to his village ™
would not be construed with the dative, but either with the nominative or
the locative: ds taighgi padda or paddd n@ kéras. The dative in Kurukk
does rather not denote direction, but purpose and also necessity : @s kkénda or
khénda gé ka'adas, he is going to buy; kicr: cigage car ra’i, I am in need of
clothing. In other respects the dative is used in the same way as it is in
English; e.g., I gave to him, én ds gé cickan.

The dativeis also used sometimes in a locative sense for gafi, till, until ;
example: dr gahi onar bard gé nam isanim ok’at, lit. until their having eaten
to come let us sit here. Tl

§ 110. The accusative. This objective case is used for the nearer as
well as for the remote object of a sentence: En dsin lakran pita gé ankan
I told him (accusat.) to kill the tiger. From the preceding example it will
be also observed that verbs signifying telling (speaking, saying) require the
noun to be in.the accusative case. So it is with permissive verbs; e.g., let
him go dsin kala ci'a. i

§ 111. The ablative and instrumental. As in other Dravidian langu-
ages so in Kurukh the case signs of the ablative and instrumental case are
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identical; ¢z or ¢7 or ¢rit and nti or anti are used for either of them. When-
over the idea of place is denoted #, eto., is the ablative, and when instrument-
ality is to be signified it is the sign of the instrumental. A parallel may be
found in the English: by, which also has the double meaning of with and by
or through, and is therefore of an ablative and instrumental character.
Examples: ar Rancinti barcar, they have come from Ranchi. Nin ikiyanti
barckai, where did you come from? And Z erpd khaj 42 kamrki ra’i, this
house is made of clay. As Zndia mawka #i kird manjas, he has been im-
poverished by laziness. Still more distinet instrumental case signs are #ra
and ¢ale: as kird tra keccas, he died from (through) starvation. Eigdge
gollas tale khakhra, I got it through the landlord. Conka talé, through love.
Gustilé is another ablative case sign : ndm ds gustilé ho’ot, let us take from
him,

Origin and authorship is likewise expressed by the ablative case. A4
Fukkos ddigahi khekhd &7 ra’as, that boy is of her hands, ¢.e. born from her.
Man padan i urkhi, the tree comes forth from the roof. Also time is
denoted by this case: @ béran ¢1 baggi wila mawja, it is a long time
since.

The instrumental may be expressed by the adverb /eké, through, which
governs the genitive case: khékhél anka gahi iéké kamrki ra’i, the world has
been created by the word.

§ 112, The locative is applied when place, time or condition is
expressed: torarg na lakrda ra’i, there is a tiger in the jangal; éka cdn na
- kundrkai? In what year have you been born? sasti nit gam mokha ra’d, be
patient in distress. Direotion also is expressed by this case: ds doriga na
argyas, he stepped into the boat. By @ also comparison is indicated :
mekkho n& mankha kohd ra’i, among cattle the buffalo is the biggest. Nu
is rather not a case sign, but a postposition, in liew of which consequently
similar postpositions are employed in the locative case: especially, gusan,
with and gane, by.

«“He is not with us >’ As nam gusan malkes ; and ad métar gane kerd, she
went with the men. JMényd, on, and kiyd, under, are also frequently in use for
the locative case sign. From the combination of the ablative sign #z with the
sign of tha ablative #% and gusan wo get what might be termed a double
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locative : nati, natim, from in’; gustz and gustile, from with ; example das natim
from out of him; ds gusti or gustile, from with him.

§ 113. The vocative. This case having been explained already in the
etymological part, an explanation is only required for the vocative interjec-
tion ¢ which might be supposed to have been derived froma Hindi or
Hindustani /¢ or ai. This is, however, not the case, € being a genuine old
Dravidian form of the vocative interjection. Its companion ana is probably
a natural sound according to the consensus gentium : ana basg, O father or
rather : O my father ! Its counterpart for a plurality addressed is saré; this
is apparently derived from dr, they, the plural ending and the vocative case
sign 6: bard hard, come ye! In Kurukh the noun being capable of con-
jugation: Urban, I am a master, or I master; Urbai, thou art a master, or
thou master ; Urbaro, you are masters or you masters: the form of the
second person of such a conjugated noun may also be used as a vocative,
without € or ana or hard being necessarily prefixed : Urbai, O Lord, the same
as Urbayo or € Urbdayo. Urbars, O Masters, the same as € Urbardo or ana
Urbaro. 'With regard to haro it must be noted that its use is rather
restricted in calling equals and inferiors and is not applied when addressing
superiors. The plural baggar is also used in an appellative sense: ndm dada
baggat ; ém dada baggam, we elder brothers.
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CHAPTER XIV.
THE ARTICLE AND ADJECTIVE,

A ~—On the article.

§ 114. There is no word in Kurukh which might correspond to the
English a, an, the. The context only enables one to determine whether the
noun is definite or indefinite. It must be remembered, however, that by
affixing as or s to the indefinite noun singular it becomes always definite, this
s or as, he, having therefore the force of the definite article : 4/, a man; alas,
the man : kuko, a boy ; kukos, the boy. The plural is made definite by pre-
fixing ibyrd, these, and abrd, those, to the noun in a demonstrative manner :
ibra dlar and abra dlar, these and those men. The place of the indefinite
article may be supplied by the use of the numeral or¢ and ond or ontd, one,
the former for masculine and feminine, the latter for neuter nouns, at the
beginning of sentemces. In the same manner the indefinite pronoun »zk’¢ne
is used in the sense of an indefinite article for the masculine and feminine
gender and ¢ndr’im for neuter substantives; ék’am may be used in the same
way for all genders : ort dlas barcas, a man came, lit. one man came: ondul,
one day, a certain time, etc. Nik’im al barc ki rd’acd, & man (some one) had
come; indr’im alo ra’acd, adin néks baldlagyd, there was a thing, which no one
knew ; ék’dm bhokhé rd’acas, there was a fool ; ék’am wlld ni enné manjd, it
happened some day. When it is desirable to express definiteness, the Kurukh
uses the interrogative ékd and the demonstrative pronoun, placing them in
a correlative position: EX’am dlas barcas dsin mékhd, call the man who came.
Eka pampan biddkai adin ondr’d, bring the flower you have found.

B.—On the adjective.
§ 115. Adjectives being in reality nouns can be declined, as has been
shown already in the etymology. They serve as verbs as well: id pudds, this
will be too short, akkun @khyd, it has become dark ; and they may be turned
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also ‘into appellative verbs and thusbe conjugated: én kokhan, I am great or
rather the great.

Nin kohai, thou art great or the great.

As kohas, he is great or the great.

im koham, we are great or the great ones.
Em papham, we are sinners.

Nim maldauhar, you are wicked.

As landias, he is an idler (idle one).

Ay malkorer,  they are unhealthy (people).

§ 116. 'When the adjective qualifies the action of a noun, the latter
requires to be in the locative case : ds targhas nalakhni landia ra’as, he is lazy
in his work. In comparison the adjective requires the ablative, as esgan i koha
ra’adas, he is greater than I; lit. from me he is great ; @ padda iyan ti éb
gecha ra’t 2 how far is that village from here ? Adjectives denoting qualities
in persons or things also put the substantive in the locative case : jia nit sanni,
humble in mind.

‘When an adjective or a word used adjectively qualifies more than one
noun of different number and gender, the verb is made to agree with the
final noun. Irgyo emba ard khadd kharra pani barcar, my parents and
children have come on a visit ; khdpur ara mekkho wrmi gundi erpa na korea,
the cowherds and ali the cattle have entered the cowshed.

§ 117. All adjectives conveying the idea of superlatives govern the
ablative case : @ paddd isan {i gechd ra’s, that village is far from here; also
those which express fulness: ari amm ¢ nindki ra’s, the pot is full of
water.

It must be noted that in Kurukh the verb is often applied where we
would use the adjective combined with an auxiliary verb ; e.g., I am tired
from walking, éknda ti khardlkan.

Some adjectives govern the genitive : ds fambas gahi conhd khaddas
taldas, heis the beloved son of his father.
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CHAPTER XV.

ON THE PRONOUN,

§ 118. Kurukhkhas no honorific pronoun; all persons are addressed with
nin, thou; except that the word sai%a is sometimes used in a honorifle sense;
for example, in connection with the imperative, bar’a saikha, be pleased to come

or come in, Sir.

§ 119. If the possessive pronoun is repeated, severalty is expressed there-
by; ar taiga taiga padda kiryar, they returned to their respective villages.

§ 120. There is a peculiar way of connecting the possessive pronoun
with the words for parents, children and other relatives, which will be seen

from the following list :—

embas, my or our father. Plur., emba baggar.
nimbas,  thy.or your ,, »  nimba baggar.
nambas, my andthy or our and your father. ,,  namba baggar.
tambas,  his and their father. »  tambda baggar.
%Yo, my mother. »  igyd baggar.
engdas, my son. s ehgdar & enigdd baggar.
engdd, my daughter. »  €ngdd baggar.
engdadas, my elder brother. »  Cngddda baggar.
ngris, my younger brother. »  tngri baggar,
engdai,  my elder sister. »  engdai baggar.
ingdi, my younger sister. s tngds baggar,

engnasgo, my elder brother’s wife.
khadro,  younger brother’s wife; used only in addressing her.
ba&alas, husband’s elder brother.

bag’alz, o s Sister.
erkhos, » younger brother.
erkho, # »  sister.
ékhlagos, elder brother’s son.

ekhlago, 5 »  daughter.

engjaunkhaddis, my son-in-law.
erigskheddo, my daughter-in-law.
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All other terms for relationship are taken from Hindi, as—
engbaras, my elder (paternal) uncle.
engkakas, my younger (paternal) uncle.
engmamus, my elder (and younger) uncle (maternal).
engtaci, ~my elder (and younger) aunt (paternal).
erigmusi, my (maternal) aunt.

‘When emphasis is intended the full form of the pronoun is prefixed to
these compounds, viz., enghai embas, my father, nmg/uu nirgris, thy younger
brother, asgahi taigyo, his mother.

The reason of this curious combination of the possessive pronoun with
the names of relatives is apparently to shew respect or familiarity to them.

§121. The personal pronoun is often omitted in conversation or relation,
when the drift of the sentence or the inflectional endings of the verb leave no
doubt as to the person, number and gender of the substantive; especially
in replying to interrogative sentences is the pronoun omitted : nin bujhrkai ?
Did you understand ?  Bujhrkan, “understood,” will be the reply. Also in
questioning, ¢.g., eksan kao’e¢ ? Where will you go to ? the pronoun nin is left
out here, because the ending of the verb clearly shews what is meant.
Ranein ti barckam ki mandi ondkam dara catkam. After we had come from
Ranchi, we took our meals and went to bed. In this sentence no pronoun
is employed.

§ 122. The Kurukh language being devoid of relative pronouns, forms
its relative sentences in the following particular ways, viz:—

(¢) By allowing the demonstrative pronoun to take up the connection
with that clause of the sentemce which would require the
relative pronoun; e.g., én céro irkan & naigas inna kiryas, the

. priest whom I saw yesterday has returned to-day; lit. I
yesterday saw that priest to-day came again.

(0) By employing adjective particles with the subject, the relahve
sense is likewise idiomatically expressed: Nirg lekha landia
lassiarin mala wuidan, I do not employ laborers, who are so idle
as you are; lit. thee like lazy laborers not I employ.

(¢) More frequently, however, the relative sentence is constructed by
applying the present or past participle or the infinitive form
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of the adjectival verb to the subject of the sentence: Rdnci
nit kundrka khaddas isim taldas, the boy who was born at
Ranei is this one; lit. the in Ranchi having been born
boy is this one. Urbas bara vdacas endr hasim taldas ?
‘What, is that one the Saheb who was to come? lit. The
Saheb a comer was, what that one is? Cép piend ra’aca ad
mald possd, the rain which was about to come, did not come;
lit. rain to rain was, that not rained. A

(@) By far the most preferred manner to form a relative ‘sentence is

by employing an indefinite pronoun for the relative and adding
o demonstrative as correlative; e.g., ék’dm dlas barckas ra’cas
asin irkar 2 Did you see that man who had come? lit. What
man had come him you saw? Eka ulla nim atti onor a ulla
n# kkhéor, on what day you will eat of it, you will die:
Endran nim néor adin nimd gé ci’on, whatever you will ask,
that I will give you.
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CIHAPTER XVI.

ON THE VERB.

§ 123. The verb always must agree with the gender, number and
person of the nominative or subject.
~ On moods. In Kwurukh the indicative, i.c., the mood of objective
declaration, is frequently employed where in English we would use the
conjunctive, e.g., “The king passed an order, that tho hunters should
return. On their arrival he inquired from them whether they had tracked
the tiger, and when they had replied in the negative, he dismissed them to
their villages.” This passage would run in Kurukh literally. ¢ The king to
the hunters: return ! saying, ordered. They arrived; then: figer have you
tracked ? saying, asked them. They said: we did not see. Then the king
to them: to your villages go! saying, dismissed. Bélas sendra bécurin kirra
bacas dard pésas. Ar arsyar, khané lakran irkar bacas ki arin menjas. Ar
bacar : mala wrkam. Antile belas arin targa tanga padda kald anyas ki taiyas.

§ 124. 'With regsrd to the infinitive mood, it must be kept in mind
that its use is very limited, because in Kurukk it does not serve as in English
the purpose of qualification; e.g., he is able to write, would not be rendered
by the infinitive, but by compounding the verb to write and to be able, adding
the inflected form of the latter to the modified stem of the former: ds tiida
origdas, he is able to write. ¢ I wish to work,” is another example. Here
again the infinitive is not to be employed, but the two verbs are to be
compounded in the manner described above: En nalakh nand beddan.

On the other hand the infinitive is used in Urad where we would discard
it; e.g., nimage ka’and car mal ra’acd, you ought not to have gone. The
reason 18 that whenever the infinitive is combined with the auxiliary ra’and,
to remain or manng, to become, the idea of obligation or necessity is brought
out, which is expressed by putting the principal verb in the infinitive mood,
adding the inflected auxiliary and by placing the subject of the sentence in
the dative case: Ergdge ka’and mand; lit: to me to go will be, e I will
have to go. Niigage barna cay ra’acd, lit. to you to come necessity was, é.e.;
you ought to have come.
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§ 125. The participle frequently serves as a substitute for the relative
pronoun and conjunctions as has been explained already, the former being
entirely wanting in Kurukk, and the use of the latter being limited.

The present participle signifying duration of a secondary action, whilst
the principal action is going on, it may be therefore rendered by the English
whilst or during; e.g., enghai ra’ackd nam ds mala baros, whilst I am present
he will not come or during my presence he will not come. ¢ Whilst” is also
expressed by : barz, time: ds ondka bdr: khatras, whilst eating he fell. To
emphasizo duration of a secondary action the present participle is repeated :
ds cikh cikh num baralagyas, he came crying crying, i.e., whilst even crying
he was coming.

The past participle is employed most extensively for the purpose of
combining different clauses of a sentence, since copula are avoided in
Kurukh as much as possible; ¢.g., when he had thus spoken, he died: enné
bacas ki keccas, thus having said died. I have lost the money, which I had
earned, enghai arjacka dhiban ebeskan, my earned money I lost.

The adverbial participle sometimes expresses custom or babit, if used
in an indefinite semse: ar khekhan nira khanem mandi onnar, they are
accustomed to eat having washed their hands.

The past participle is also used in the sense of the noun of agency:
as irka menjka dlas ra’as, lit. he is a having seen and heard man, f.e.,
witness. Erghai urkhka adda, lit. my having come out place, 7.c., the place
which T left.

$126. Asto tenses the indefinite as in other languages denotes an action
which is continuous: addo bussun mokhi, the ox eats straw; the present
definite signifies the action as being really performed in the present: addo
bussun mokhal: or mokhalagi, the ox is eating straw. 3

The past tense implies that the action is finished : addo bussun mokkha,
the ox ate the straw. The imperfect denotes that the action was going on
in the past, in dependency of another action : addo lussun mokkdalagyd, the
ox was eating straw (when ete.).

The perfect represents the action as independently and fully com-
pleted : addo mokkhs 43’3 or mokkhi ra’i, the ox has eaten the straw. The
pluperfect indicates that the action had been already completed, when
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another action was going on : addo bussun mokkhi ra’ucd, the ox: had eaten
the straw (when ete.).

§ 127. About the use of the future tense the Urad is rather particular;
he never makes use of the present definite as in English is done, when
the future is meant ; example “I am going home (this year).”” For expressing
this sentence the Urat is obliged to employ the future, lest it be understood
that he was already in the action of going. He will say therefore : én idna
erpa kaon : 1 shall or will go home (this year). Consequently all questions
or affirmations, etc., regarding capability or willingness are not expressed as
is often done in English by the present, but by the future tense: Are you
able to go to Ranci ? therefore must not be rendered by : win Raiici
kalaongdai, but by kaldorgo’e 2 And the reply will never be: orngdan or kadan,
but origon, kalon or kdon.

The past future again is employed in the usual manner, denoting an
action, which will have obtained completeness when another action upon
wbhich it depends will have been performed : addo bussun mokh kkaed, the ox
will have eaten up the straw (when ete.).

§ 128. The verb kd’and is frequently added to the inflected verb as an
auxiliary, and its conjugation is made to agree with the principal verb.
This custom apparently has been adopted from the Hindi grammar, in which
jand is an auxiliary verb employed in intransitive and passive verbs ; e.g.,
ad kecea kéra, she died ; kéra being the past temse of ka’and ; nin kira
mano’e kdoe, you will become poor. Ar urb manjkar kd'anar, they are
becoming richer; én saurgia manon kaon, I will grow strong.

§129. Asin Hindi so in Kurukhk neuter verbs or those having a passive
sense, such as mannd, to become, and bd’arnd, to be called, require a noun in
the nominative case to complete the predicate, ad Gollas gahi khai manja,
she has become the wife of the landlord. Ar Dharmés gahi khaddar
ba’aro’or, they will be called children of God.

§ 130. On cases. Active verbs generally govern the accusative. case :
to beat, to eat, to speak, to feed, to clothe, eto. The dative is governed by
verbs indicating giving or necessity when combined with the auxiliaries to
remain or to become.

The ablative is used with nouns signifying separation, instrumentality,
origin and words such as coming, going, passing, by way of: a daleré

N
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41 or eighai erpd ¢ kald, go passing that road, or by way of my house.
The locative is frequently used with verbs demoting motion, direction, com-
pany, ete.

Iurukk causal verbs as a rule govern the accusative case, éven
if construed with  more than one object. Gollas tarnghai jokhasin manan
tartdcas, the landlord caused his servant to cut the tree. The causal form of
the verb is sometimes idiomatically used for denoting the time or duration of
an action: ndm bijta’a bécot or bijf’imia’a becot, let us play (dance) until dawn.

§ 131. There is a number of verbs which are used idiomatically, of
which the following are some examples :—

Ondrndy to bring : jia na ondr’a, take to heart!

Jian sajnd, to attent, pay attention; lit. to throw the heart (into some-

thing).

Urkhnd, to come out; having also the meaning of “to turn out to be”
as mal saungiya wrkhas, he turned out to be weak.

Codnad, to lift, take up; éhma (honor) codnd, to seek honor: as tarnghai
ohma cod’das, he is ambitious. Mela codnd, to convene, to arrange
for a gathering.

Ujna, to live; al wjnd, to remarry: ad dl wja keérd, lit. she man-lived,
said of a widow, who has remarried.

Barna, to come: engdge ydt mald bar’i, or jid ni malda bar’s, I can’t
remember.

O?'ina, to give: ds mala ci’inum ci’idas, he gives unwillingly lit. he not
giving gives.

Mokhna, to eat: ds gam mokhus rd’as, he is forbearing.

Cnna’, to drink: cuttd onnd, to smoke, lit. drink a cigar.

Banna : this Hindi verb is frequently used by Urals in lieu of manna
to become : dancd, finished ; band, this will do.

Law'na, to beat; also means to couquer, finish, accomplish, to win.

Jia ¢’ind, to encourage, lit. to give soul.

Lage ! from the Hindi lagna, to touch, to be applied, is often used like
an interjection for encouragement: Come on! Go on! Forward!

§ 182. There is a strange way, in Kurukh, of emphasizing an action in
the negative, i.c., by putting the modified root of the verb before its inflected



90 EKURUKH GRAMMAR. ' [§ 182 & 133.

form: as cia mal ci’idas : lit. giving he does not give ; érd ks mala érnar, seeing
they do not see. INari amba ko mala ambi, the fever leaving does not
leave. Also: én orig’am poldan : lit. I the to can, I not can, i.c., I am entirely

unable.
§183. Defective verbs. There is another form for ¢aldan, taken from

the Gawari, hoek or hek.
$.6., hékdan, I am.

Sing. masec. %ékdai, thou art. Plural: Aékdam, we are.
hekdat, we and you are.
7 s hékdas, he is. s  hékdar, you are.
héknar, they are.
s fem. kéKén, I am. o  hék’ém, we are.
hekdat, we and you are.
b s hékdi, thou art. »  hékdai, you are.
4 »  hek’s, ghe, it is, ss  héknai, they are.

There is no other tense of this verb besides the above indefinite present.
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CHAPTER XVII.

ON THE ADVERB.

§134. Adverbs admit of declension or of being used instead of nouns:
tkiyanti barckai, where did you come from ? ikdn# kdon, which way shall I go?

From some adverbs nouns may be derived; e.g., méyd, on, above:
maitd, height, top; kiyd, below, under : Zitd, depth.

Care must be taken not to use “till,” “until” as they are used in English.
It would be worse even to use them as the Hindi language does, viz., as
a kind of relative and correlative. One hears such phrases as éka guti mali
bar’on, @ gitiayam ra’aké, remain there till I come (Jab i mai na af, tab I
wahi rak), but this is contrary to the idiom of the Kurukhlanguage, in which
this sentence must be expressed by argd and gati : eighai argi barnd gati ayam
ra’akeé ; lit. until my not yet to come remain there. Sentences of interroga-
tion are idiomatically followed by kd mald ornot : endr, injon khéndo’e ka mala 2
‘What, will you buy fish or not? Lekid, like, is frequently added tc the
stem of the pronoun and not to its full inflected form; e.g., do not say:
enghas or ninghai lekha, like myself, like you; but eiglekhd and ninglekha,
The emphatio particles: fm, am, dim, I3, paké are not mere emphatics,
but real adverbs and may be best translated by such words as: “above all,”
“gven,” “no doubt,” “well”’; palé, by, but, for.

The emphatio dim, even, also, is sometimes used with the initial ¢
only; e.g., instead of ds gaki dim, ds galid. These emphatics are fre-
quently employed in the way of being inserted between the root or modified
stem of the verb and its inflectional ending, especially by women; e.g., ém
kald dim lag’ém, ém kalalag’ém, we are going. INam ollagemlagdat, we are
doing homage.
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CHAPTER XVIII.
ON DERIVATION.

§ 1835. The Kurukh language being agglutinative, there is, strictly
speaking, no derivation of wordsin its grammar. The noun serves as
adjective and vice versd, and there are no abstract nouns whatever ; example:
dau, is good and also goodness. Mechd, is high and likewise height.
Godhead, Lordship, these abstracts are circumsoribed by adding »d’and, to
be: ds gaki dharmé rd’and, his being god. Cdca is stone, cdaca khal
means “stony field.” By the vowel @ being added to the stem of the verb,
the noun of agency is made, as has been stated: ci’a, the giver; hence
ujjndci’w, life giving or giver, ete.; nan’a, the doer; hence conkdnan’ii, the
loving or lover, ete.; kam’a, the meker, creator.

The infinitive of the verb stands for the abstract noun: érnd, to see:
the seeing, the review, observation; onnd and mokhnd, both meaning, to eat,
when taken together, mean : food, support. Many abstract nouns are formed
by the employment of the past participle as a noun: gackrnd, to promise:
gachhrka, the promise, covenant, agreement; dnnd, to say : dnkd, the word.

By prefixing the abbreviated form of the negative adverb maliad, i.e.,
mal to verbs or adjectives we get another kind of derivation.

Mal munjrna, not ending, endless, eternal.

mal saungid, not strong, weak, feeble.

By adding mala or malka to nouns or adjectives we get another series
of derivatives: kkadd malkd, childless, barren; munjamalkd, endless, eternal.

By adding the possessive locative affix anfa, or #¢d to nouns, we find still
another kind of derivatives: merkhantd heavenly; ullantd, daily; also by
adding lekhd, like: pandralekha, whitish, ete. Maitd, height and %if@, depth
are derived from méyd and Aiya, “high” and “low” and anid or ntd or td,
“belonging to.” 3

§ 136. There are no diminutives in Kurukh; but we find one of the
Hindi diminutive forms being sometimes applied; e.g., from clotd, small,
young : cutkd, the little one, the youngest. This is in Kurukh sanni, small;
hence : sanka, the little one, the least.

The abbreviation of Zkka is also sometimes employed as a diminutive:
kohale, the greatlike, pretty large.
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APPENDIX T.
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§ 137. List of totemistic names of Kurukh septs.
1. Lakra, tiger.
2. Cigalo jeckal,
8. Kiss and Kisspotd, hog and hog’s intestines.
4. Koya, 6§ wild dog.
5. Huartu, the Haluman ape.
6. Tiga, field rat.
7. Tirks, young mouse.
8. Orgord, hawk.
9. Gidhi, vulture.
10. IKhakha, Crow.
11. Ceélekeela, swallow.
12.  Toppo, woodpecker.
13. Kerretta, quail.
14. Dhicua, swallow-tailed bird.
15. Ekka, tortoise.
16. Ming, eel.
17. Kindo, carpfish.
18. Khalkho, shad fish.
19. Iujur, a creeper.
20. Boara, ficus indica.
21. Citkha, ficus religiosa
22. Bakhla, tank weed.
23. Khess, paddy.
24. Amri, rice-water (conjy).
25. Madygi, mahus.
26. Kisskhocol, lit. (hog bone) a thorny tres.
27. Panna, iron.

28. DBek, salt.



Ba,
Khan,
Pall,
Khekkha,
Mukul,
Tuppa,
Az,
Peli,
Urbd,
Pet,
Era,
Purrd,
Khar,
Pamp,

Tini,
Bills,
Pdav’a,

En, 1;

KURUEH GRAMMAR.

APPENDIX II.

father.
eye.
tooth.,
hand.
knoe.
spittle.
man.
girl.
master.

market.

goat.
dove.
river.
flower.

sweet.
light.
cold.

nin,

5+—

NOUNS.

ADJECTIVES.

PRONOUNS.

thou; ém, we;

NUMERALS.

Aya,
Bai,
Muhi,
Khedd,
Kal,

Ahra,

Ali,
Bel,
Padda,
Addo,
Ingo,
Ehdkha,
Man,
Panna,

Kara,
ICira,
Pagca,

tam,

self.

Ort and ond, ome; rb and epd, two.

[5 138.

§ 138. List of Dravidian words and roots in Kurukh,
as found in Dr. Caldwell’s comparative Grammar.

mother.
mouth.
nose.
foot.
belly.
flesh.
woman.
king.
village.
OX.

fish,
CTOW,
tree.
iron,

black.
old, weak.
old.



VERBS: (ROOTS),

come.
say.
steal.
boil.

pain.

to-day ;

Bk, walk, Khoss,
Par, sing. Pes,
Man, be. Mulkh,
0!, burn. Nind,
Okk, sit. Kut,
ADVERBS.

néld, to-morrow; mald

POSTPOSITIONS.

Ula, within;

kiya, below.

dig.
order.
sink.
fill,
tie.

not.
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APPENDIX IIT.

Similarity of Rurukk and Malto.

§ 139, 'What has been said of Dravidian characteristics in the gram-
meatical construction of the Kurukh language holds good also with regard to
Malto. I confine myself therefore to compare the case signs of the noun, the
pronouns, the numerals and the tense characteristics of the verb, which are

almost the same. -
CASE SIGNS:
Kurukh. Malto.

Singular. Plural. Singular. Plural.
V. —_— ar. éh ér.
G. gahi argahs. éki erki,
D ge arge. ek erik.
Acc. in or an arin. en érin.
Abl. anti or tnti  arinti. enti erinti.
Loc. ni arnit. no érino,

NUMERAL ADJECTIVES.

Ortos, ort, masc. fem. one: orfé, and orfi, one.
Irb, mase. fem. two: ¢br, mase. fem., two.
Ond, neut. one: ond, mneut. one.

PERSONAL PRONOUNS,

En, I; én, L
Nin, thou; nin, thou.
Em, we; ém, we.
Nim, you; nim, you.

Nam, we and you; nam, we and you.
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DEMONSTRATIVES.
In Kurukh:
is. ds, id, dd, he (this one, that one) she, it (this one, that one).
In Malio : 3k, he ; ith fem. & neut.
ar, dr, they (these ones, those ones) mase. & fem.
In Ma3lto : i both for mase. and fem.
The reflexive #dx and ¢dm is in both languages alike.

INTERROGATIVES.
Kurukh. Malts.
né, ekd, endr, nék, who which, wkat: né, ke, indr, nék.
TENSE CHARACTERISTICS.
Past tense Kurukh : ka; in Malto: %
Imperf. pre=t T a; W S

Particip. e e ni ; s 808



98

EKURUEH GRAMMAR. (8 140,

APPENDIX IV,

e

§140. List of words used in common by Urals and
Mundaris in Chota Nagpur.

English. Mundari. Urad.
a. Nouns.-

father. apu, abba. abba.
mother (my mother). engd. ingyo.
elder sister. dat. da’i.’
wife (youth). kuari (korad). kurid in Dhamkarid.
mouth. moca. mocd.
virgin. dinda. dinda.
daughter. mat. mai.
multitude. gohondd. gohonda.
SOrCerer. ‘ déora. déora.
cooked rice, food. mandi. mandi.
country spirits. arki. arkhi.
finger-ring. muddam. muddi.
garment. kicri. kier.
manger. dadka. dadka.
gacrifice. dare. dire.
OX. hada. adda.
bird. ore. ora.
forest. tonarg. torarg.
river. gara. kkar.
oilseed. maga. maghad.
knife. kata. kanto,
day. hularg. wlla.
yesterday, that day. hola. auld.
sound. 8ari. sara.
desire. moneé. maneé.
month. candy. cando.
distress. sasti. sast.

custom. n€Q. %EQ.
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English. Mundari. Urad.
b. Adjectives.
blind. kara. \ kara.
lazy. landia. landia.
whole, gota. gota.
right. thauka. thauka,

c. Verbs (roots).

to be, remain. men. man.
make, build. bai. baz.
fear, tremble. ekel. eic, elk.
serve. susar. susar.
believe. patia. patta.
break (bread). kec. ke
kiss. co. cunkk.
finish. cab. cap.

to be surprised. haiket. haiku.
give, permit. ici., ei’.
collect, gather. hundi. khond.
come ouf. orong. urkh.
think. ury, org.
speak. kag. kac.

d. Pronouns.

1. aing, ing. én, oblique, erig.
who, what. oko. éka.-
e. Adverbs.

like. leka. lekha.

far. hante. héds.

thus, then. end. enné.

here, hither. né tare. ttard.

there, thither. en tdare. atara.

not yet. aurigé. argi,

yes. he ha'i.



-
100 : EKURUKH GEAMMAR.
*f. Conjunctions.
English. Mupdari.
but. \ mendo. munda.
~ but. y batkam. backam.
then. o ‘enté, anti.
and. o i 01, ard. ard.
The numeral : first, one. miad, mod. mund.
The postposition : towards. tare. tari!.‘ 3

This list might bo increased, since the number of such wordp p.‘
is more than one-tenth of its vocabulary.
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APPENDIX V.

§141. The Dravidian element in the Muzidari Grammar. More import-
ant than to shew the identity of words used in common by Mundaris and
Urads is to trace the Dravidian element in the Mundari grammar, in order to
ascertain its character as a member of the large Dravidian-Scythian family
of languages and consequently its connection with Kurukh.

The Kolarian noun, like that of the Kurukk and other Dravidian
languages, has only one declension. The sign of the dative, ablative and
instrumental case in Mundari is practically the same as in Kurukh, viz.,in
the latter it is g& and ti and in the former 42 and #¢ respectively.

Adjectives are in either language of the same character, ¢.e., they are in
reality nouns of qualification and undergo no change whatever by their
combination with nouns of different gender.or number ; also their compari-
son is effected in the same way as in Urad. There is a marked similarity in
the stem of the personal pronoun, first person, between the two languages:
ing and eng ; also in the interrogative: oké and ¢kd. The Kolarian languages
have also the collective plaral, including the first and second person; and
what is a very characteristic feature, is that Mundari like Urad has no
relative pronoun.

§ 142. The Kolarian verb also agglutinates its tense characteristics,
causation and transition particles and pronominal terminations in the same
manner as does the Dravidian verb. The tense characteristics of the
Urab and Mundari verb are almost the same:

Present tense Mundari : fan ; Urad : dan.

Past - b 2 dand jada ; » 4 4 gd.
Future ,, 5 1 €d 4+ 04 e o8 :

Pres. defin. % : akada + akana; ,, : kan, an, akan.
Perf, 9 : keda, jand,etc.; ,, : kan, jan.

Pot. mood, ,, D kd; 5  nekk'a.
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§ 143. The Kolarian verb like that of the Kurukk grammar has only
one conjugation. Permissives are formed with one and the same Dravidian
root: ¢’i; and intensives with the same Dravidian root: cad (Mund.) cap
(Urad). Quite a number of adverbs and conjunctions are used in common
by Mundaris and Urads.

The division of substantives according to gender into the two classes
of rational and irrational beings is another marked Dravidian feature in
Mundari grammar. As for the syntax the same rules are observed, viz.,
the sentence begins with the subject or nominative, then follows the eopula
and finally the verb. Relative clauses and interrogative sentences are
formed in Mundari almost in the same way as in Kwruk?, and an examina-
tion as to the cases governed by certain verbs and other details of the
syntax would set forth a very striking similarity between the grammatical
construction of the Mundari language and the Kurukh Kathd, leaving no
doubt about the former also belonging to the Dravidian family,
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§ 144, Time reckoning of the Kurukhs.

Kher cikho bir,
Bijo birz,

Or cucuhia cikho biri,
Or julpulhem,

Co’6 biri,

Biri argna (beéra),
Pairi, pairim,
Qohola pundna bera,
Land: luhari,
Luhari biri,
Kukkcapo,

Arti biri,
Elkhrna biri,

Biri puting (bera),
Bir putia,

Ukbna bera,
Khurti birz,
Khurti binko bera,
Cato bari,

Makha,

1dhi makhad,

when the cock crows.

at dawn.
when the birds begin to chirp.
ditto ditto.

at rising time.

at sunrise.

morning, early.

time to yoke the oxen.

early breakfast.

breakfast time.

midday, noon.

afternoon, water fetching time.
when the sun inclines.

at sunset.

the whole day, from morning to evening.

at dusk.

supper time.

evening star’s time, late supper time.
time to go to bed.

night.

midnight.

103
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APPENDIX VII.

B ——

Kurukh year.

§ 145. The Urad divides the year (can) into lunar months (cando) ; each
month has two parts, viz. billi makhd, light nights, and #kka makha, dark
nights; punnd cando is new moon or beginning of the month; punai is full
moon.

The names of the months are taken from the Hmdus, but the year is
divided into the following seasons:—

Sendra cando, spring time; lit. hunting time, from February to the
middle of March.

Birna gali, hot season ; from the middle of March to the beginning
of June.

ékhé gali, rainy season ; till the middle of September.

eirds gali, harvest time; till the end of November.

paia ulla, eold season ; Decomber and January.

Important events in the family life are counted from these seasons, and
more particularly from festivals or from some political event, such as the
rebellion of the Larka Kols in 1832, or the Mutiny in 1857, ete., e.g.,
Larksa can nu benjralakkan, in the year of the Larka (Rebellion) I got
married.
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Kurukh measures.
§ 146.  Of measures the Urads have very fow :
Ond aurka, one paild, about one pound (for grain).
s tonki, about five pounds
sy baugi, about 20
» udda, one maund (mdn) or 80 ,, o
Miali, chapter, lit. root.
Kari, verse, lit part.
Muika, elbow (hath: Hindi).
Sobbd, a handful.
' Ondpasti, both handsful,
Oud dhok, one spoonful.

»

% ’»



106 KURUKH GRAMMAR, [§147.

APPENDIX IX.

G G .

§ 147. List of Kurukh demons.

1. Baranda, the supreme spirit, supposed to reside in the moun-
tains ; mase,

Barands, whirlwind ; fem.

Darha, the village bkt ; mase.

Deéswals, his wife.

Rrata, the family bhat.

Goisali, the god of the cows,

Cala or jhakra, the bhat of the holy Sakiud grove,

Patra, the forest-demon.

Khali, the threshing-floor demon.

Qirea, the protector of cattle.

Candi, the hunting goddess.

Cigri, the house-purifying demon.

Sakhri, the demon, whose sacrifice purifies & woman after

childbirth.

14, Pach’al, pach’alar (plural) departed spirits in the infernal
regions, to whom offerings are made.

15.  Curil, the spirit of a woman, who died of childbirth.

16. Baghaut, the spirit of a person, who has been killed by the
tiger.

17. Miina, the spirit of a person who died from starvation or
through accident or from an unnatural cause.

18. Uttar, the minister of the infernal world, to whom sacrifices
and offerings are made, to smooth the way for the dead.

©EON ok oD
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§ 148.

Erzero,
Nagra,
Karta,
Kanjea
Kundo,
Caudkopa,
Kanjo,
Kurgi,
Siang,
Belti,

Belkadih,

Belsian,
Cachi and Chacho,
Kudarks,

Sitio,

Dumbari,
Noltino,
Kukro, kukhra,
Pandra, Pandri,
Konka,

Korko,

Malti,

Korame,
Turiamba,

Kuisc,
Basgi,

Ty
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: Karammbai,

: Tariammbai,
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List of Kurukh village names.

Kurukh way of spelling: Erefcars, bow-arrow,

: Nagra, humus, clay.

: ICharta, by the river.

: Kangid, sour.

: Kundo, fertile.

: Candkhoppd, moonshrub.
: IKChafijo, fruitful.

: Kurukhi, Urgo.

: Sidg, boundary.

: Bélts,

belonging to the
king.

: Belkhadih, village of the

kingdom.

: Bélsidg, king’s boundary.
: Cici and cdco, stony.
: Kud’arkho, a kind of vege-

table.

: Sithio, gratis.

: Dumbari, fig tree.

: Noltino, sweet yam.

: Kukro, iukrad, principal.

: Pandré or Pandrit, white,
: KThorkha, deep.

: Khorkho, sprouts.

« Malts,

belonging to the
giant.

warm  water
mouth or spring.

forest water
mouth or spring.

: Korsé, erooked.
: Basgi, cleaned.
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APPENDIX XT.

————————

Mundari village names.

§ 149. These villages are in the north-western part of the Lohardaga
distriet, which is at present inhabited by Uraos only.

Serenghatu, sereighdtu, rock village.
Serengdag or da, sereigda’d, rock water.
Hondaga or da, honda’ 4, child water.
Hondpiri, %onpir, child plain.

Hespiri, Zesdpir, plain of ficus religiosa.
Koca, koca, erooked corner.

Manhatu, manhkdtu, tree village.
Masihatu, masihdtu, gram village.
Simsereng, simsereig, fowl rock.
Patratu, patrhdtu, wood village.
Diridag or da, diriia’d, stone water.
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§ 150.

1.

2.

5.
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List of Kurukh books, by the Author.

Paci and Puna gacrka gahi itihas : Biblical history I+ II part,
obtainable at the Tract and Book Society, Calcutta.

Kurukh dandi, a collection of bhajans, published at the German
Mission Press, Ranchi.

Sanny Katekhism, a Church Catechism, published at the
German Mission Press, Ranohi.

Etwar gahi anthanddau ard patri bacan Kurukh kathd nit ; scrip-
ture portions appointed to be read on Sundays, in two parts:
German Mission Press, Ranchi.

The Gospels according to Saints Mark, Luke and John,
published by the Bible Society, 23, Chowringhee Road,
Calcutta.

The Grospel according to St. Mathew will soon be issued by
the same Sceiety,

E.J. H~Reg. No, 4889J ~800—3-1.1000,
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